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E3ELHATJSER H. 
f o l y é k o n y 

Glycerin-Créme 
ártalmatlan anyagokból készült si
került vegytilék, me ly nemcsak a 
b ő r t f i n o m í t j a , h a n e m tényleg 
az i f j a ü d e s é g e t eleveníti és azt 
állandóan fenntartja. Legjobb óvszer 
l e v e g ő , s z é l és n a p s ü t é s el len 
c l t á v o l i t n a p f o l t o t , s z e p l ő t , 

m á j f o l t o t éa minden m á s I x í r t i s t á t l a n s á j r o t . 

Glycerin-Créme-Szappa n 
kiváló enyhe , bársouyszertt bórt idéz e lő . A Glycerin-

Créme használatánál ajánlható a 

Párisi Hölgypuder 
a legártalmatlanabb púder, a bórt szép fehér színre 

változtatja é s azt s i m á n é s szárazon tartja. 

Hamisított párisi hiUgypudertól és 
'vf Glycerin-Crémetöl óvakodjanak; csak az 

-JP& i valódi, melyen a czimkepen, valamint a 
*GHUj£?HtJiíl tirdxon a mellékelt védjegy van. 

Eaktár iniudeu gyógyszertárban és illatszerüilelben. 
Magyarország i f ő r a k t á r : T Ö K Ö K J Ó Z S E F 
gyógysze r t á ra Budapes t , Ki rá ly-u tcza 12 . 

% ' V 

^ 

A k igyó 
védjegygyei. 

Régi óhirfl diaté-
tikus-cosmetikai 

szer (dörzsölésre) az 
emberi test idegei* 
nek és izmainak 
erőssé és rugékony-

nyá tételére. 
A r a : 

>/i palaozk 1 Ir t . 

§U 
Tur i s ta -

f l u i d . 
TurÍBták, jarmÜTe-
ken utazók és lo
vaglók kitűnő siker
rel használjak tes
tük erősítésére és 
annak nagyobb uta
zások után való el-

frissitésére. 
Ara ; 

Vt palaozk 60 kr. 
Valódi csupán a fenti védjegygyei ellátott palaczkban és kapható 

minden gyógyszertárban. — Főraktár: 
K e r ü l e t i g y ó g y s z e r t á r . K o r n e u b n r g . B e e s m e l l e t t . 

Szójegy, czimlap és csomagolás tőr-fényesen védve. 7001 

L e s o v á n y o d á s r a * e g y i d e j ű l e g az 
e g é s z s é g e r ő s í t é s é r e 2 hónapig veendő 
a dr. B l y n s dr. D u c h e s n e - D u p a r o Min. 
tanár, becsületrend lovagja — megfigyelése 
után Boisson gyógysz. által készített <per 

i s a - p i l n l a » , vesiculosinevel előállított növ. készítmény. 
Egy 3 frtos nemzetközi posta-utalvány küldésével bérm. 
szálUt egy palaczkkal: M . B O I S S O N , 1 0 0 r n e M o n t -
m a r t r e , P á r i a . Budapesten kapható: T ö r ö k J ó z s e f gyógy

szerésznél, király-utcza 12. szám. 7050 

A legszebb 
élő virágokat, esküvői é s egyéb csokrokat, a lkalmi ko
szorúkat, dísznövényeket és virágokat legjutányosabban 

szállít 

R E I M S C H T E S T V É R E K 
kereskedelmi kertészete, VII. kerület, Gizella-nt 33. szám. 

VIRÁGCSARNOKA 
Deák-tér. a földalatti villamos vasat kioszkjában. 

Vidéki megrendelések postafordultával a leggondosabban 
eszközöltetnek. 7252 

LIPIK 
JODFÜRDO (SZLAVÓNIÁBAN). 
Első dijakkal k i t ü n t e t v e : Budapes t 1885. London 1883. 

Bécs 1884. Róma 1884. 

Vasúti állomások: Pakratz-Lipik (déli vasnt) menettérti 
jegyek 33 »/o árleengedéssel és Oknessn (m. á. v.) zónatarifa. 

Egyet l en Jódos a lkal ikus hőforrás a kont inensen. 
Állandó hőfoka 6+ C. Hegyek által védett égalj. 
_ A lipiki hévviz nagymennyiségű natrontartalmánál (magyar 
Bms), valamint magas hőfoka és jódos összeköttetéseinél fogva 
ivó éa fordókAranak a legjobb sikerrel használtatik a test nyák-
hártyáinak mindennemű hurutos bántalmalnál (gyomor-, bél-, 
gégehurut stb.); csúzos é s köszvényes bajoknál • forrás 
e l ső h e l y e n á l l az európai források között, valamint mirigy
es vérbajoknál, görvélykórnál, izzadmányoknál stb. Mint hivatalos 
fordóorvos Dr. Marsohalko Tamás működik. 

A legnagyobb fénynyel é s pompával berendezet t é s 
színpaddal e l lá to t t gyógy terem, valamint hasonló nagy 
fényüzéssel kiállított nj é t t e r e m és kávéhas i he ly i ségek , 
nagy nj gyógyszál lodák. V i l l a m o s v i l á g í t á s . Igen ki
terjedt árnyékos park, mely lawn- tennis pályát, lövö ldét , 
tekepályát, tornatért stb. tartalmaz. P o m p á s é s nagy fedet t 
s é t á n y , bazárhelyiségekkel, a legnagyobb luxussal és kényelem
mel berendezett poroel lán, márvány é s izzasztó fürdők, 
terjedelmes fürdoxnedenozék (Pepidesium). 7072 

J ó d v i z - s z é t k ü l d é s 
mindig friss töltésben az igazgatóság által. Főraktár Magyaror
szágon : Bdesknty IV, Mattoni é s V i l l e Budapest. — Bármily 
felvilágosítással készséggel szolgál 

a l ip ik i fürdőigazgatóság . 

— eTeTeTeTeTeFeTeTeTeTeTfe 

IÍOHSE világhírű különlegességei 
B#~ a b ő r á p o l á s á r a . ~ * 9 

EAU D E LYS 
DE LOHSE. 

H a t v a n é v óta f e l ü l m ú l h a 
t a t l a n mint legkitűnőbb bor
víz a t ö k é l e t e s ifjú tideség 
m e g t a r t á s á r a , valamint a 
n y á r i s z e p l ő , napsütés, pi
rosság, sárga foltok és az arcz 
m i n d e n t i s z t á t l a n s á g á n a k 
biztos eltávolítására f ehérben 
és r ó z s a s z í n b e n szőkéknek, 

sárgában barnáknak. 
LOHSE liliomtej-szappan 
c s o d á s i l l a t a , t i s z t a s á g a és 
finomsága végett a legkitű
nőbb toiíette-szappan, drbja 

6 0 kr., rózsasz ín 1 frt . 
Gyártmányaim vásárlásánál mél
tóztassék mindig figyelni a czégre : 

GUSTAV LOHSE 
46 Jágerstr. 46 Berlin. 

u d v a r i i l l a t s z e r é s z . 
Kapható Ausztr ia-Magyarország minden gyógyszer 

tárában é s Jobb i l la t szer -üz le te iben . 7067 

\JOLCJOL0 van ffioytwv 
Igen kellemes, tápláló ital, mely nem hat károsán az 

idegekre, mint a kávé és tea. 

F o n l a r d - s e l y e m 

valamint fehér, fekete és szines selyemkelmék mindeféle minőségben 
igazi gyári árakon, a valódiság és tartósságért való jótállás mellett, mé-
terenkint 35 krtól tizenkét frtig portó- és vámmentesen házhoz szállít
tatnak. Legjobb közvetetten megrendelési forrás magánosok részére.Kzer 
meg ezer elösmerő irat. Minták franko. Svájczba a levélportó kétszeres 

G R I E D E R A D O L F É S T ^ 
selyemkelme-gyárak szövetsége Zürich. 6052 

Spanyol kir. ndvari szállítók. Spanyol kir. udvari szállítók. 

i Izomerősitő einbrocator.» 
N é l k ü l ö z h e t e t l e n 

bedörzsölő szer futás, úszás, ke
rékpározás, vívás, evezés, lovag
lás és általában fokozott izomerő
kifejtést igénylő athletikai és 
torna-sportot űzők trainingje tel
jességének és eredményességének 
elérésére. Páratlan gyógyerejü 
r h e n m a t l k n s b a j o k n á l , s z a g 
g a t á s o k n á l , bármennyire idül
tek is azok. Egy üveg ára 1 frt . 
2 0 k r . Fői aktái': - A r a n y k e 
r e s z t - gyógyszertár, Budapest, 
V., N á d o r - u t c z a 2 4 . Kapható, 
a következő gyógyszerész urak
nál : B u d a p e s t : Török J., Ki
rály-utcza, dr. Szkalla L., Maria-
Tej ézia-tér 11., Bayer Antal, 

Andrássy-út 84. A r a d 'Földes K. D e b r e c z e n : Mihalovits. 
J. Győr i Stadler M. S z a b a d k a : Milassin J. S z e g e d : Bar-
csay C. S z é k e s f e h é r v a r : F. Ács Albert. 7275. 

JJj találmányú orvosságok. 
Imre-féle Migraine-Pastilla, 
főfájás és fejgörcsök e l len . F ö l ü l m ú l m i n d e n eddigi 
e nemi i szert. Hatása gyors és biztos . E g y d o b o z 

á r a (használat i utas í tással ) 1 f r t . 

Imre-féle Fogbalzsam. 
Legjobb szer m i n d e n fogfájás e l len . N é h á n y pil lanat 
alatt a l egmakacsabb fájdalmat is megszüntet i . K g y 

ü v e g á r a (használati utas í tással ) 5 0 k r . 

Imre-féle Tyúkszem-szesz. 
Minden eddigi t y ú k s z e m i r t ó szernél sokkalta jobb és 
biztosabb h a t á s ú ; úgy t y ú k s z e m e t , m i n t minden
féle b ő r k e . é n y e d é s t é s s z e m ö l c s ö t fájdalom 
nélkül és h a m a r e lenyésztet . E g y ü v e g á r a (hasz

nálat i utasítással) 3 5 k r . 7283 
Szétküldés p o s t a i u t á n v é t t e l . — Kapható : 

IMRE JÓZSEF 
•Magyar korona* gyógyszertárában C s ú c s á n (Kolozs m.) 

SZABADALMAKAT a g g ? 
— . mintákat belajstro
moztat, a világ minden államában, legkedvezőbb feltételek, 
mellett, R É T H Y J Á N O S , n e m z e t k ö z i szaba
d a n n i i roda . Budapes t , Erzsébe t -köru t 2. szám. 

(Tulajdonos Zielinski Szilárd, oki. mérnök.) 7015 

A női szépség 
emelésére , tökéletesí tésére ós fen-
tartására legki tűnőbb, te l jesen ár
ta lmat lan , vegyt i sz ta és zsírmen

tes kész í tmény a 7163 

Margit Créme. 
Rövid idő alatt szüntet szeplőt, 
máj foltot, pattanást , bőratkát (mit-

esser) é s m i n d e n m á s bőrbajt. Kis imí t ja a ránozokat 
és h imlőhelyeket , m é g koros e g y é n e k n e k is üde bájos 

arozszint kölcsönöz, ára 50 kr., n a g y 1 forint. 
M a r g i t b ö l g y p o r 60 kr, 3 sz ínben. M a r g i t s z a p 
p a n 35 kr. M a r g i t f o g p é p (Zahnpasta) 50 kr. 

Készítő FÖLDES gyógyszertára, 
Aradon Deák Ferenoi -utoza 1 1 . sz. 

Főraktár: T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r a , Budapesten 
Király-utcza 12. 

Feszty társaság körkép palotájában 
Város l ige t 7173 

Krisztus a keresztfán 
és J e ruz sá l em 

óriási körkép. Lá tha tó 

reggel 9 órától esti 8 éráig. 
Az esti órákban vil lanyvilágitásnál. 

B e l é p ő d i j S O _ k r . 

G y e r m e k j e g y 3 0 k r a j c z a r . 

1 WK* 
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Előfizetési feltételek : VASiRNAPI ÚJSÁG és f egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt \ félévre — 6 • 
C8up.n . VASÁRNAPI UJSAG ( * ° " é ™ ? "* I félévre — 4 * 

egész érre S. Csapúi a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK j j ^ " ^ " " JJ'JJQ Külföldi előfizetésekhez a poBtailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

A SEGESVÁRI ÜNNEPRŐL. 

J
ÚLIUS 31-ÉN, a segesvári ütközet negyven-

nyolczadik évfordulóján, ünnepi zajtól volt 
hangos a Nagy-Küküllő különben csendes, 

nyugalmas völgye Fehéregyháza és Segesvár 
között. Mint valami búcsújáró helyre, zarándo
kolt oda ez emlékezetes napon a nemzeti ke
gyelet. 

Fehéregyháza lankás mezején koszorú- és vi
rágdísz borította a «névtelen hősök»-nek immár 
méltó, diszes emlékkel megjelölt közös sirját, kik 
ott estek el a költővel együtt s kiknek ifjú szivé
ből ott folyt ki a vér «a harcz mezején . . . » Seges
vár bástyájának festői magaslatán, magyar szi
vek dobogása, az édes magyar szó zengése s 
mozsarak durrogása közben hullott le a lepel 
Petőfi Sándor érczszobráról. A tüneményes 
pályafutású, lánglelkű költő mithikus alakja 
büszke fenséggel jelent meg újra a részben idegen 
nyelvű nép között, hogy halhata t lan őrszem
ként most ott a bástya fokán őrködjék a ma
gyar nép, a magyar haza szent ügye fölött, a 
miért negyvennyolcz évvel ezelőtt odalenn, a 
völgyi sikon ifjú életét áldozta. 

j Lélekemelő szép ü n n e p volt ez, ha tán külső 
fényre nem is, de erkölcsi belső értékre nézve 
szinte párját ri tkító. 

¥ 

| Már július 30-ikán érdekes képet öltöttek 
Segesvár hegyes-völgyes utczái, a gyönyörű fek
vésű vár bástyái s árnyékos útjai. A középüle
teken s a hivatalnokok lakásain, kik jóformán 
maguk képviselik itt a magyar elemet, nemzeti 
szinű lobogók lengtek. A várban csak a katho-
likusok szép új templomának tornyán s a vár
megyeház épületén lobogott a nemzeti szinű 
zászló, míg a hegytetőn álló szász evangélikus 
templom és gimnázium mogorva daczczal néz
tek le az ünneplő városra, jelképezve mintegy 
a szászság nagy részének magatartását , mely 
érthetetlen szűkkeblűséggel zárta be ablakát, 
ajtaját és szivét az ünnepi mámoros öröm előtt. 
Már pénteken este sem lehetett látni a rendes 
sétáló közönséget; csak az ünnepre érkezett 
magyarok jár tak csoportosan föl s alá az 
utczákon. 

'Az ünnep júl ius 31-én reggel nyolcz órakor 
kezdődött. Gyönyörű verőfényes nyári n ap ara
nyozta meg az erdőkoszorúzta bérczeket s a 
tágas csatatért, mely jórészt most is, mint 
1849-ben, kukoriczával és komlóval van beül-

Dunkj fivérek fénykf'pe. 

P E T Ő F I S Z O B R A S E G E S V Á R O N . — KÖLLŐ MIKLÓS SZOBORMÜVE. 
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Erdélyi fényképe után. 
KÖLLŐ MIKLÓS. 

tetve. Sokan a vendégek közül Erzsébetváros
ban voltak elszállásolva, de reggelre ezek is 
beérkeztek s az egész nagy ünneplő közönség a 
főútczán, a magyar kaszinó előtt gyülekezett; 
innen indult a föllobogózott és virágozott kis 
viczinálison a Himnuszt és Kossuth-nótát éne
kelve ki az állomásra, mely szintén lombokkal 
és nemzeti zászlókkal, meg Petőfi arczképével 
volt feldíszítve; onnan meg a nagy-vasúton 
Fehéregyházára. 

A Nagy-Küküllő füzes partjain halad a vonat 
Fehéregyháza felé, dús növésű kukoricza- és 
komló-ültetvények között. Jobbról, balról min
denütt érdekes, történelmi nevezetességű he
lyek. A jelen volt öreg honvédek szemébe könyet 
csalt a viszontlátás, az emlékezés, s megindulva 
mutogatták, reszkető hangon magyarázták: 

— Itt volt a magyar tüzérség, amott a domb
oldalon az orosz. Innen lőtték le Skariatint s 
ott esett el. Amott a füzesnél kerítették be a 
magyarokat, s ott a kukoriczásban kaszabolták 
le a kozákok . . . 

Egy kanyarodással dombra ért a vonat s most 
megkapó gyönyörű kép tárult elénk: az idesereg-
lett székelység szekértábora. 

Ez a derék nép, Bem és Petőfi kedves népe, 
legtávolabbi falvaiból is elküldte képviselőit a 
nemzeti ünnepre. Lerakták otthon néhány napra 
dolgos szerszámaikat, erdeik lombjából, mezőik 
virágából bokrétát kötöttek, koszorút fontak s 
elhozták a hősök sirhalmára. 

Udvarhelymegyéből, Maros-Tordából, Torda-
Aranyosból, Csík- és Háromszékmegyéből 
Ugrón Gábor és Tibád Antal vezetése alatt 
mintegy hatszáz szekéren és három külön vo
naton érkeztek a székelyek Fehéregyházára, 
valami hétezerén. Szekereiket lenn hagyták 
Fehéregyházán s a Segesvárról érkezettekkel 
együtt vonultak föl a honvédsirokhoz; férfiak, 
nők, gyermekek vegyest, kezükben koszorút, vi
rágokat, vállukon pedig a hazulról hozott ele-
mozsiás tarisznyát vive. Mert ellátták magukat 
otthon étellel és itallal és itt senkitől sem fogad
tak el semmit. 

Az emlékoszlop körűi beláthatlan sokaság 
helyezkedett el. A szónoki emelvény előtt levő 
lombsátorban foglalt helyet Gyulai Pál, továbbá 
Sándor László, Mikó Árpád, Haller János főispá
nok, Endrődi Sándor, Náday Ferencz, Ugrón Já
nos és Ugrón Gábor.kiketlelkesen megéljeneztek. 

Az ünnepet tiz órakor Sándor László főispán 
nyitotta meg ezekkel a szavakkal: 

• Hazafiúi örömmel tekintek körül a mostani 
ünneplők ezreivel megtelt, ezelőtt 48 évvel csata
zajtól visszhangzó térségen. Büszke vagyok, hogy 
nemzetemből nem halt ki a haza védelmében el
esettek iránti kegyelet. Közeli és távoli vidékről 
jöttek, hogy a mai napon tartandó nemzeti ünnep
ségben részt vegyenek. Az ünnepet rendező bizott
ság nevében is megjelenésükért hálámat nyilvá
nítva, az ünnepélyt megnyitom.» 

Ezután a székely-udvarhelyi daloskör a Him
nuszt énekelte el, mire a főispán folytatta be
szédét, előadván az emlékoszlop és a Petőfi
szobor történetét. Az emlékoszlopot Alpár 
Ignácz műépítész terve szerint Bocskor Árpád 
főmérnök felügyelete alatt a Bosin testvérek 
készítettékel 2000 forintért; az emlék tetején 
levő turul madár Köllő Miklós műve. Petőfi 
érczszobrát szintén a jeles székely szobrász, 
Köllő Miklós készítette 1(>,000 forintért. 

Szász Gerő lépett ezután az emelvényre s ma-
pas szárnyalású, rapszodikus beszédet mondott. 

• Petőfi Sándor neve előtt — így szólt Szász Gerő 
— hajtsátok meg zászlótokat. Ez a név nem szim
bólum csupán, mely tanit, oktat és emlékeztet a 
multakra; ez a név a teremtés, mely figyelmünket 
elkötelezi a jövendő századokra. Petőfi abban a 
korban született, mely a nemzeti lót elpusztulása 
és az újjászületés kínszenvedése között vergődött. 
Apokaliptikus idők. A csodák korszaka. Ő énekelte: 
• Isten csodája, hogy megáll hazánk!» Isten cso
dája ! De él, de van, de lesz mindörökké. . . A seges
vári mező nem a vég. hanem a megdicsőülés kez
dete, — fejezte be beszédét a szónok, — nem kripta, 
hanem Pantheon; templom, melyben egész Ma
gyarország leborul és áldja azok emlékét, a kik 
vérüket ontották érette.* 

Szász Gerő éljenzéssel fogadott beszéde után 
a főispán átadta az emléket Lendvay főszolga
bírónak, Nagy - Küküllőmegye képviselőjének. 
Most érdekes jelenet következett. Lenn Fehér
egyházán, a szekértáborban megdördültek a 
székelyek mozsárágyúi, mig a daloskör a szó
zatot énekelte; mindenki sietett a sír mellé, 
ű °gJ egy kis rögöt vegyen róla, egy levélkét, egy 
szálat szakítson emlékül a fehéregyházai park 
virágaiból, melyekkel Haller Luiza grófnő ke
gyeletes keze ültette be a névtelen hősök sír
halmát. 

A székely trombitás 
zenekarok a Bákóczy-
indulót játszották s en
nek hangjainál oszlott 
szét a közönség, hogy 
aztán vonaton, kocsin és 
gyalog a közeli Seges
várra siessen. 

A segesvári ünnep déli 
12 órakor kezdődött a 
daloskör himnuszával. Itt 
Bartók Lajos mondott 
költői emelkedettségű, 

eszmékben gazdag ün
nepi beszédet, melyet la
punk más helyén egész 
terjedelmében közlünk. 

Bartók Lajos nagyha
tású beszéde után, mo
zsarak durrogása s zúgó 
éljenzés közben lehullt 
a lepel a szoborról s a 
déli nap verőfényében ott 
ragyogott a halhatatlan 
költő érczalakja. A gyö
nyörű szobornak egyet
len hibája, melyet azon
ban tán még jóvá lehetne 
tenni, hogy oldalvást for
dul a csatatértől s a vár
megyeház egyik abla
kába néz. 

Az éljenzés csillapul
tával Esterházy Kálmán 
gróf lépett a szobor elé 
s rövid beszéd kíséreté

ben tette le talapzatára a képviselőház koszorú
ját. Ő utána következtek a különböző testületek 
koszorúikkal.Csakhamar virágerdő övezte a talap
zatot. Összesen mintegy 460 koszorú érkezett 
az ország minden részéből. Koszorút küldöttek 
a szoborra: Jókai Mór, a magyar tud. akadé
mia, a Kisfaludy- Társaság, a Képzőművészeti 
társulat, a Petőfi- Társaság, a Nemzeti színház, 
a Színész-egyesület, a Budapesti Újságírók 
egyesülete, az Otthon, a Bonvéd-egyesület, az 
Országos Kaszinó, a Nemzeti szövetség, Arad 
és Debreczen városok, stb. 

A többi közt igen föltűnt egy koszorú, 
melyet Prielle Kornélia hírneves művésznőnk 
küldött a Petőfi-emlék talapzatára. A koszorú 
babér- és tölgyfalevelekből rendkívüli Ízléssel és 
díszszel volt kiállítva, s habfehér szalagján ez a 
fölirás díszlett: «Petőfi emlékének hódol Prielle 
Kornélia*. 

A szobrot a főispántól gondozás és megőrzés 
végett Nagy-Küküllőmegye képviseletében So
mogyi alispán vette át és nem a város, melynek 
főterén áll, mert a polgármester meg sem jelent 
az ünnepen. 

Mikor igy a hivatalos ünnepnek vége szakadt, 
a lelkes székelység, mely sűrű rajokban lepte 
el a vár szűk sikátorait és tereit, zászlói köré 
sorakozva, Ugrón Gábor vezetése alatt a szobor 
elé vonult. Ekkor Pósa Lajos lépett a szószékre 
s nagy hatással elszavalta Petőfiről szóló versét. 
Az ünneplő nép figyelmesen hallgatta; a déli 
nap verőfényében ragyogó szoborra szinte áhi-
tatszerűen tapadt tekintete. Sokan térdre bo
rultak az érczemlék előtt és csókolták a talap
zatát, így tisztelte meg a székely nép költőjé
nek emlékét, bebizonyítva ismét, hogy méltán 
dalolta róla 48 évvel ezelőtt, hogy : 

«Csak nem fajult el még a székely vér, 
Minden kis cseppje drága gyöngyöt ér.» 

Délután két órakor 400 terítékű lakoma volt 
a városháza nagy termében, hol több felköszöntő 
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hangzott el. Itt olvasták fel a százával érkezett | 
üdvözlő táviratokat, köztük Jókai Mórét, mely 
így hangzik: 

• Üdvözlet és hála a lelkes hazafiaknak Petőfi em
lékének megörökítéseért. Isten áldása legyen Erdé
lyen, a hol a dicső költő hamvai nyugszanak. Ha
zánk kihullott vérétől, nemzetünk nagy szellemétől 
virágozzék!* 

Továbbá Zichy Mihály nagy érdekű levelét, 
melyet a művész Oroszországból küldött egy 
segesvári tisztelőjének, a ki őt levélben is meg
hívta a leleplezési ünnepélyre. Zichy levele így 
hangzik: 

Mélyen tisztelt uram! 
Nagyon is hízelgő szívélyes levele csak néhány 

nappal előzte meg a hivatalos meghívót a •Petőfi-
emlékek» leleplezésére. Fogadja Ön és közölje, ké
rem, a végrehajtó bizottsággal leghőbb köszönete
met e kitüntető szíves megemlékezésért. Nagy saj
nálatomra ezen magasztos ünnepen meg nem jelen
hetek. 

Szegény Petőfi! Költői lelke álmadozott a csata
téri hős halálról, de nem várta olyan rettenetes 
alakban, mely őt nyom nélkül elsöpörte. 

Levelében Ön említi Skariaün tábornok nevét. 
Ez egy iszonyú tragédiát ébreszt föl emlékezetem
ben. Ugyanaz az ágyúgolyó, mely a tábornok mellét 
szóttépte, ennek lelkes, szeretett mátkáját is szíven 
sebezte. Azonfelül a tábornok mellett álló tisztje, 
most már elhunyt jó barátom, Krasznokutzki, ha
lántéka közelében süvöltött el ugyanazon golyó, a 
mely miatt egész életén át jobb szemére könnye
zett. Skariaün tábornok mátkája mégis fölállíttat
hatta a baleset helyén az emlékkövet szeretett vő
legénye tetemére. 

Hány kardcsapás érhette a mi Petőfinket, míg 
halálosan találva lerogyott. Ugyanannyi fájdalmas 
csapás érintette nemzetünk szívét; de az a meg
nyugvásunk sincsen,, hogy különlegesen az ő tete
mét tisztelhessük. Érdekes két dráma! — A sors 
jobban jutalmazta az Isten-adta szeretetet. 

Sírhatott a nő a szeretett férfi sirja fölött halá
láig. De most már csak olyan öreg legények, mint 
én vagyok, emlékeznek a regényre. 

Petőfinek teste nyomtalanul elenyészett, de 
örökké fönmarad az Isten-adta Géniusz, mely nem
zetünket minden jóra lelkesíti. Ő vele vigadunk, 
iszunk, szeretünk és ha kell, meg is halnánk. Ez a 
költő és a költőjét véghetetlenül szerető nemzet is
teni jutalma. 

Nagyon megörvendeztetett azzal, hogy végtére 
levette a szerénység álarczát és névleg tudom, kinek 
köszönhetem az érdemem fölötti tiszteletet. 

Szentpétervár, 1897 június 26. 
Zichy Mihály s. k. 

Méltó még fölemlíteni, hogy e szép ünnepé
lyen a hazai hatóságok, társulatok és testületek 
is szép számmal voltak képviselve; jelenvoltak 
nevezetesen: 

A kormány képviseletében : Sándor László főis
pán ; az országgyűlés küldöttsége Esterházy Kál
mán gróf vezetése alatt, az Akadémiát és Kisfaludy-
társaságot Gyulai Pál s a Kisfaludy-társaságot rajta 
kívül még Endrődi Sándor képviselte, a Petőfi
társaságot Bartók Lajos elnök és Rákosi Viktor, az 
Otthont ugyancsak Rákosi Viktor és Pósa Lajos; 
a Budapesti Újságírók Egyesületét Cziklay La
jos; a Magyar Képzőművészek Egyesületét Ros-

kovics Ignácz és Újvári Ignácz; az Országos 
Nemzeti szövetséget Katona Béla főjegyző, s a 
Nemzeti Szövetség képviseletében ott voltak még 
az aradi N. Sz. elnöke, Institorisz Kálmán polgár
mester és a brassói N. Sz. elnöke. Moór Gyula 
főesperes; volt továbbá: Székely - Udvarhely vá
ros küldöttsége, vezető Sebesi Ákos; Erzsébet
város, vezető Trajanovics János ; az E. M. K. E. 
küldötte Sándor József; az E. K. E. küldötte 
Radnóti Dezső; az erzsébetvárosi ref. egyház kül 
dötte Zayzon János lelkész; az Í848—49-es hon
véd-egylet központi elnökség képviselője Mikár 
Zsigmond; a székely-keresztúri állami iskola tanító 
testülete és a tanítóképző-intézet tanári kara; Po
zsony város képviseletében Brolly Tivadar ; o po
zsonyi Toldy-kör és jogakadémia képviseletében 
Vutkovics jogakadémiai tanár; Gyergyó-Szent-
Miklós képviseletében Köllő Ignácz ; Kolozsvár vá
ros képviseletében Albach Géza polgármester és 
Esterházy László főjegyző ; a kolozsvári 48-as hon
védegylet Szabó Sámuel vezetése alatt; Torda-Ara-
nyosmegyei 48-as honvéd • egylet képviseletében 
Veres Károly; az országos történeti ereklye-múzeum 
képviselője Deáky Albert; Arad város képviseleté
ben Szalacz Gyula; az országos középiskolai tanár
egyesület képviseletében dr. Szuppán Vilmos; 
Udvarhely megye képviseletében Jakab Gyula; 
Aradmegye: Szatmáry Gyula; Petőfi-önképzőkör 
(ref.kollégium önképzőköre) Székely- Udvarhely: Fe
jes Áron ; Marosszéki honvédegylet: Bihari Sándor; 
erdélyi ev. ref. egyházkerület: Szász Gerő; Foga-
rasmegye: Bocskor Ádám ; magyar történelmi tár
sulat: dr. Szádeczky Lajos; Nagy-Enyed város: 
Zsombory Sándor; Budapest székesfőváros: Rózsa
völgyi Gyula tanácsos ; országos függetlenségi párt: 
Illyés Bálint; brassói magyar kaszinó : Orbán Fe
rencz; Torda-Aranyosmegye: Beteg Miklós; Gyula-
Feliérvár.-Iasekutz János; Alsó Fehérmegye: Csathó 
János ; Szatmár város: Körösmezey Antal; maros
vásárhelyi Kemény Zsigmond-társulat: Bedőházy 
János; Háromszékmegye: Deési Zoltán ; Aradi 
48-as honvédegylet; Csikmegye: Mihály Ferencz ; 
Debreczen város: Oláh Károly; a marosvásárhelyi 
kollégium képviselője: Horváth József. Tordáról 
körülbelől 50 főnyi küldöttség érkezett. 

A százas rendező-bizottság, mely egy ezükebb 
körű végrehajtó bizottságot alakított az ünnepélyek 
rendezésére, minden kitelhetőt megtett a siker ér
dekében s az nem is maradt el. 

A szükebbkörű végrehajtó-bizottság tagjai ezek 
voltak : Sándor László, elnök, Alpár Ignácz, Balázs 
Imre titkár, Bocskor Árpád, Bartha Miklós, Bene
dek Mihály, Fodor Lázár, Horváth László alelnök, 
Imecs Jenő, Kedves Iftván pénztárnok, dr. Krp.usz 
Frigyes, Nagy Elek, Sebesi Ákos, Somogyi Albert, 
Somogyi István alispán, Szoboszlai Károly alispán, 
báró Szentkereszti PáJ, Tibád Antal, Török Albert, 
Ugrón Gábor, Ugrón Zoltán. 

Megható volt az ünnepek alkalmával az öreg 
honvédek találkozása. Ma bizony már ezüst fürtű 
roskatag aggastyánok a félszázévrel ezelőtt daliás 
ifjak. Sokan nem is találkoztak azóta, hogy 
a csatamezőn egymástól mély fájdalommal el
búcsúztak. Most itt elvérzett bajtársaik sírjánál 
ölelték újra egymást s szemükben az öröm édes 
könyje csillant meg. 

— Te vagy, bajtárs? — Ej, lám, hogy eljárt 
az idő . . . 

— Nem sokára találkozunk mindnyájan, — 
mondogatták csöndes rezignáczióval. 

Valaki emlékezetbe hozta, és szájrul-szájra 
járt hős bajtársuk, Zeyk Domokos legenda
szerű halála. 

A csata veszve volt, menekült mindenki, csak 
Zeyk Domokos állt a helyén rendületlenül. 
Pallosszélességű, félelmetes kardját támadásra 
emelve várta a kozákokat. Izmos karjainak ha
talmas csapásai alatt rakásra hullottak támadói. 
Egyszerre oda a közelbe érkezett Lüders, az 
orosz főparancsnok s tiszteletre gerjedt ekkora 
vitézség láttára. Dörgő hangon kiáltott kato
náira : 

— Megálljatok! 
Azután felszólította Zeyket, hogy adja meg 

magát, de ez tagadólag intett. 
— Fogjátok el hát élve, de haja szála se 

görbüljön, •— adta ki a parancsot; mire vagy 
harmincz kozák rohant puszta kézzel a hősre, 
hogy lehúzza lováról. 

Zeyk aprította őket, mint a répát, mig kardja 
ketté nem törött egy elébe tartott puskán. 

— Add meg magad, bajtárs! — kiáltott rá 
egy orosz tiszt most francziáúl. 

— Zeyk Domokos meghal, de rab nem lesz 
soha! — vágta vissza büszkén Zeyk. Pisztolyt 
ragadott hirtelen, főbe lőtte magát s holtan bu
kott a földre. 

Az oroszok ámulva és megilletődve vették 
körűi a hős honvédet. 

Azok közül, kik a segesvári ütközetben is részt 
vettek, nagyon kevesen voltak jelen az ünne
pen. Nem csoda, hisz mindössze sem sokan 
voltak, életben meg épen kevesen maradtak 
e csatából. 

Én kettővel találkoztam a segesvári hősök 
közül az ünnepen, ezek: Otrobán Nándor dr. 
brassói ezredorvos és Papp István nyugalma
zott fogházőr Erzsébetvárosból. 

Papp István, a ki őrmester volt Bem seregé
ben, beszélte el nekem a fehéregyházai ünnepen 
Skariatin halálára vonatkozólag a következőket: 

A fehéregyházai faluvégen, a Sárpatak egyik 
füzesében állott az az ágyú, a melynek golyója 
Skariatint leterítette. Az ágyút nem Bem irá
nyozta, a hogy sokan mondják, hanem egy 
fiatal székely tüzér, a ki nem volt más, mint 
Gábor Áronnak, az «ágyúkirály »-nak a fia. 

Bem az ágyú háta mögött állt s messzelátójá-
val a távolba kémlelt. 

— Kissé magas, fiam, — mondta az ifjúnak, 
a mint az Skariatint czólba vette; — lejebb, 
lejebb! 

A tüzér engedelmeskedve elsütötte ágyúját s 
a golyó Skariatint találta. A Segesvár felé ve
zető országút mellett egy kis gyöpös mélyedés
ben esett össze az orosz tábornok, az alatt a 
domb alatt, melyen most emléke áll. 

Más előadás szerint nem a golyó talált. 
Skariatin, a ki egy orosz tüzér-iskolában 
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Bemnek egykor legkitűnőbb tanítványa volt, 
látta, hogy az ágyút feléje irányozzák. 

— Jól czéloznak, — szólt nyugodtan, — biz
tosan eltalálnának, de a golyó nem jön idáig. 

Az ágyú eldördült s a golyó csakugyan pár 
lépéssel Skariatin előtt csapott le, de fölvágott 
egy hatalmas kőszilánkot, mely Skariatinnak 
röpült 8 úgy ütötte főbe, hogy ott nyomban ösz-
szeesett. 

* 
Haller Luiza grófnőtől a fehéregyházai sírok

nál, szintén Skariatin halálával összefüggő 
következő érdekes dolgot hallottuk: 

Az oroszok feldúlták a Haller-család fehér
egyházai ősi kastélyát. Gróf Haller Ferenczné, 
kinek férje a csatában volt, kis gyermekeivel 
Segesvárra menekült. A csata napján, július 
31-ikén Skariatin épen ama 12 arabs mén 
egyikén ült, melyeket Hallerék istállójából ve-

vozzék onnan, mert a szomszéd erdő alatt az 
orosz tüzérség tüzelni kezdett, a költő izgatot
tan felelt vissza: 

— Nem mehetek, ezt be kell végeznem. 
. . . Talán utolsó dala volt az azon a papír

szeleten, mely ott porladt el kihűlt szive fölött 
valahol a sir éjjelében. 

Lampérth Géza. 

PETŐFI SZOBRÁHOZ. 
1897 július 31-ikén. 

Daloltam én is egykor hős halálod', 
Bár gyönge hangon, szivem melegében. 
Dalom ma milliók ajkára szállott, 
A te ajkadra, drága magyar népem! 
S ha szabadság derűi reád dalodra : 
Petőfinek csak az lesz méltó szobra. 

Szász Károly. 

ellen, s mig az javában folyt, a balszárny ismét 
támadásokat tett a Küküllő völgyében. 

Lüders, az orosz főhadvezér, Bem tábornok 
haderejének kicsiny voltából ítélve s a támadási 
helyen mindössze is csak tüntetést vélvén, sze
mélyesen a balszárnyra: Maros-Vásárhely felé 
sietett, hogy a hiedelme szerint onnan előnyo
mulandó főseregünknek útját állja. S valóban 
erről kellett volna Kemény Farkas seregének 
érkeznie, ki Tordánál egy napot késett. 

Petőfi Sándor őrnagy, ki előtte való nap Szé
kely-Keresztúron hált, kocsin jött át Új-Szé
kelyről, hol főhadiszállásunk volt s Héjjasfalvá-
nál érte utói a magyar csapatot. 

Fehéregyháza felső végén 8 órakor mutatko
zott az orosz előhad, melyet, ha jól emlékszem, 
Skariatin orosz tábornagy vezetett. Részünkről 
az első lövés egy hatfontos ágyúból történt, 
melyet egy tüzéremtől Bem tábornok maga vett 

; 

PETŐFI SZOBRA SEGESVÁRON. (HÁTTÉRBEN A CSATATÉR.) Fénykép után. 

zettek el. Kora reggel Segesváron az elé a ház elé 
lovagolt, melyben a grófné szállva volt gyer
mekeivel. Hetykén kiáltott fel az ablakra: 

— Grófnő, grófnő, nézze csak, úgy-e jól áll 
alattam a lova ? 

Haller Luiza grófnő fölindulva válaszolt: 
— Ha van igazság az égben, tábornok úr, 

úgy ön nem tér vissza élve a csatából. 
Puskák ropogása, ágyúk dörgése hallatszott 

nem sokára Fehéregyháza felől s tizenegy 
órakor odesszai ulánusok födözete mellett egy 
szász paraszt szekere szállította el a grófnő 
ablaka alatt a halálra sebzett s véres köpenyeg-
gel leterített orosz tábornokot. 

Ugyancsak a grófnő beszélte el, hogy édes 
apja, Haller Ferencz gróf alezredes, — mint 
családjának többször említette, — délután 2 óra 
tájban látta utoljára Petőfit nem messze a most 
megkoszorúzott honvédsíroktól, a lankás domb
oldalon, egy régi téglaégető mellett. 

Térdre ereszkedve jegyezgetett egy papiros 
szeletre, s mikor a gróf figyelmeztette, hogy tá-

PATAKY JÓZSEF 48-AS HONVÉD-TÜZÉR-
HADNAGY PETŐFI HALÁLÁRÓL.* 

Számlálva a napokat, melyek mind-mind 
közelebb visznek síromhoz, pár sorban meg
emlékezem én is az 1848/49. évekről, a dicső 
szabadságharczról, melyben mint tüzér-tiszt 
magam is részt vettem. 

Negyvennyolcz éve múlt már, hogy a magyar 
függetlenségi harcz lánglelkű dalnoka: Petőfi 
Sándor, a fehéregyházi ütközetben elesett. 

Az ütközet, melyet az ellenség, ^segesvári 
csata»-nak nevezett s melyet a magyar történet 
* fehéregyházi ütközet* név alatt fog örökké em
legetni, reggeli 6 órakor kezdődött s állhatatos 
szerencsével folyt délután 5 óráig. 

Bem tábornok, ki 2800 emberével és 8 ágyú
jával a jobb szárnyon Fehéregyház falura támasz
kodott, az én felügyeletem alatt erős ágyúzást 
indíttatott Ivin nevű orosz alezredes csapatja 

* Ezt az adalékot a "Vasárnapi üjság» számára 
Mező-Kaszonyból Kóródy Zoltán úr küldte be, kihez 
az eredeti kézirat 1894-ben került. 

el, maga irányozott és mely lövés Skariatint 
lovastól együtt földre terítette. Erre iszonyú 
golyózápor, roham és öldöklés keletkezett, mely
ben derék honvédeink egy ingre vetkőzve küz
döttek. 

Petőfi Sándort saját szemeimmel láttam épen 
Bem tábornok mellett, ki az orosz lovasságot 
már harmadik izben ostromolta. Mindketten 
oly helyen állottak ekkor, mely leginkább ki 
volt téve a nagy tömegben előtörő orosz lo
vasság rohamának. 

Nekünk ebben a zűrzavarban egy távolabb 
eső hely lett kijelölve a tartózkodásra. Egyszerre 
csak Bem hozzám kiáltott, hogy nem láttam-e 
Petőfit ? E kérdésre már nem tudtam feleletet 
adni, mivel egy golyó ugyané perczben földre 
terített. 

Később az ideiglenesen fölállított sátorkór
házban hallottam Lengyel József ezredorvostól, 
hogy ő a Fejéregyházán alul elfolyó patak híd
ján, mely előtt Bem tüzéreimmel az orosz lo
vasságot lövette, látta Petőfit. Ugyanott beszélte 
Bem kíséretéből gróf Haller is, ki szintén sebet 
kapott, hogy Petőfit az ágyúfedezet közelében 
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látta, a Kossuth- és Mátyás-huszárok közt. Egy 
Szabó nevű súlyosan sebesült tiszttársamtól, 
ki Petőfi-nek jó pajtása volt s ki rövid idő múlva 
még ott a sátorkórházban kiszenvedett, hallot
tam, hogy ő látta, a midőn Petőfit a kozákok 
körülfogták s egy segesvári polgár a mellén 
pikával ütött mély sebet. 

Báró Heydte-nek, ki az ellenség részéről a 
halottakat takaríttatta, a Fehér egyháza felső fe
lén éjszakról lefutó patak partjára ásott közös 
sirba hányt 234 halott között megakadt a szeme 
egy hegyes szakállú és bajuszú ifjún, ki őrnagyi 
rangot viselt, s kinek mellén pikával ejtett mély 
seb tátongott. 

Megemlékezem még Lüders tábornok főhad-
vezérről, ki Maros-Vásárhelytt Kemény seregét 
hiába várván, délután Fehéregyháza felé vissza
fordult, új ütegeket, friss csapatokat vegyített a 
harczba, s végre Fehéregyházából Bem vitéz 
honvédéit kiverte. Mindamellett maroknyi sere
günk Lüders 12 ezer embere és 32 ágyúja ellen 
esti 10 óráig tartotta magát, mignem az orosz 
lovasság Bem jobb szárnyát, tartalék huszárjait, 
majd gyalogságát is megtörte, miközben az ül
dözésre kelt uhlánusok és kozákok nagy mészár
lást vittek végbe a holdvilágos éjjelen. 

Bemet a kozákok körme közül az óriás erejű 
Zeyk Domokos, a fürge Daczó József és a hires 
Makra Albert vágta ki, kik őt védve, hárman 
tizennyolcz orosz dzsidást vágtak le. (Zeyk Do
mokos aztán maga is e csata áldozata lett.) 

SEGESVÁR A VÁRTEMPLOMBÓL NÉZVE (HÁTTÉRBEN A CSATAMEZŐ). 

A SEGESVÁRI PIACZ AZ ÓRA-TORONYNYAL. 

let felé nyílt völgykatlanban áll Segesvár s a 
«körültekintő* szászok bizony nagy okossággal 
választották meg a helyet, mikor itt leteleped
tek. Bár Segesvár lakói, mikor a szászok ős ha
zájukat a XII. Bzázadban elhagyván, Erdélybe 
jöttek s az Olt és Küküllő völgyében megtele
pedtek, előbb jó ideig Segesden laktak. Csak ké
sőbb, a XIII. században építették maguknak az 
ellenség folytonos támadásai ellen Segesd vá
rát, a hova aztán átköltöztek s így alapíthatták 
meg, valószínűleg a XIV. században új városu
kat, Segesvárt, mert a XV. században már a 
deákhegyi templom építéséhez fogtak s ez idő
től fogva a történelemben is gyakran szerepel a 
város. 

Legérdekesebb része a városnak ma is az 
úgynevezett Vár. A főtérről ódon épületek kö
zött szűk sikátor vezet fel a vár-kapuig, mely a 
régi háborús időkben a vár legfontosabb és leg
erősebb kapuja volt. E fölött emelkedik a 60 
méter magas óra-torony (Stundthurm), melynek 
másolata tavaly az ezredévi kiállításon is lát
ható volt. Köröskörűi lőrésekkel van ellátva, 
tetején négy kis tornyocska emelkedik, melyek 
között a torony fö csúcsa magasra fölnyúlik. 
Érdekes régisége e toronynak hatalmas órája, 
mely ma is jár ; de benne az a gépezet, mely 
régente minden nap egy-egy — apostolt ábrá
zoló — emberi alakot léptetett az óra lapja mel
lett levő fülkébe, elromlott s — állítólag — nem 
akadt mekhanikus, a ki meg tudta volna igazítani 

így a fehéregyházi ütközet, mely Skariatin 
halálával kezdődött s Petőfiével ért véget, meg 
lőn ugyan boszúlva, de nem pótolta a lánglelkű 
költő helyét azóta senki, s mi élő bajtársak ma 
is hangoztatjuk, hogy Petőfit nem adtuk volna — 
az összes tábornokokért! . . . 

SEGESVÁR 
A nyári kora hajnal derengésében akkor fosz

ladozott szét a Nagy-Küküllő szürke párázata, 
mikor a lombbal, virággal s Petőfi képmásával 
ízlésesen díszített állomáson kiszálltunk. Valami 
jól eső enyhe fényfátyol borúit a szelíd lejtésű 
hegyekre, melyek a keletre nyíló völgykatlant 
három oldalról bezárják s melyek tetőin gyer
tyán- és bükkerdők sötétlenek, déli lejtőin pedig 
szőlőtőkék zöldéinek. 

Segesvár körülbelül 70 méter magas várhe
gyével, ódon épületeivel, tornyaival és csipkés 
bástyáival, melyek százados hársfák lombja kö
zül kandikálnak elő, olyanforma hatással van a 
távolról szemlélőre, mint valami kőből kifara
gott és színezett gyönyörű panoráma. 

Sajátságos jelleget a városnak kiváltképen 
ódon volta ad, de meg az is, hogy részint a már 
említett várhegyre, annak oldalára, részint a tö
vében elterülő és szomszédos völgyekbe, hal
mokra épült. 

A Nagy-Küküllő két partján, de nagyobb rész
ben a balparton, hegyektől körülzárt és csak ke- SKARIATIN TÁBORNOK SÍREMLÉKE A SEGESVÁRI CSATATÉREN. 
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A SEGESVÁRI PETŐFI-SZOBOR LELEPLEZÉSI ÜNNEPÉLTÉRŐL. — Bartók Lajos előadja ünnepi besZédét. 

A várkapun belől kezdődik tulaj donképen a 
vár. I t t van mindjárt az Alpár Ignácz építette 
hata lmas vármegyeház, mely előtt most már 
Petőfi szobra áll. A vár éjszaknyugati sarkán is
mét egy ódon tornyot látunk, mely a czéhek 
virágzása idején a lakatos-czéh tornya volt, ma 
raktárul szolgál. 

A várból az úgynevezett felső várba, mely a 
hegy csúcsán van, a Halott-útcza (Leichen-
gasse') végéről 172 fokú fedett lépcső vezet föl. 
Ezen viszik föl a halottakat, mer t a hegytetőn 
van a temető is, s azért nevezik Halott-útczá-
nak. A vár legmagasabb pontján áll a gót-stylű 
ódon ág. ev. templom, mely még 1429-ben 
épü l t ; tőszomszédja az ág. ev. g imnáziumnak 
szintén ódon épülete. A várból gyönyörű kilátás 
nyílik Fehéregyháza felé a csatamezőre. 

A vár alatt nyugat felé húzódik a Segesd köz
ségbe vezető Segesdi-útcza, melyben a szász 
parasztság zöme lakik sűrűn egymás mellé épí
tett apró, többnyire kétablakos, kékre, zöldre 
és sárgára meszelt házikókban. 

A magyarok, kik 1848 óta vándoroltak be, 
mert az előtt magyar embernek nem volt sza
bad Segesváron letelepednie, egészen külön vá
rosrészben a Goldbergen laknak, melyet ők 
Galberek-nek hivnak. 

A város lakosságának nagy része különben 
iparos, különösen számos takács, kalapos, t imár 
és igen sok kádár van. A segesvári hordók már 
a régi időben is igen jó hírűek és keresettek 
voltak. A földmivelés csak a kukoricza-, komló-
és szőlőtermesztésre terjed. A külső városré
szek női különösen a csipkeverést űzik szorgal
masan. Az általuk készített csipke egyik külön
legessége Segesvárnak. A vendégek sokat vásá
roltak belőle a szoborfölavató ünneplés napján. 

A m i a lakosság nyelvét illeti, nagyszámban 
vannak a szászok, kik u tán a románok követ
keznek. A magyarságot csak a hivatalnokok és 
a kis Galberek lakói képviselik néhány száz lé
lekkel. 

Az útczákon mindenüt t német czégfelirások 
vannak, melyek között szemünkbe ötlöttek ilye
nek i s : József László, Wilhelmine Nagy, 
W. Szilágyi, melyek szomorú jelei a régebben 
bevándorolt magyar iparosok és kereskedők 
elszászosodásának. Ma azonban már mindenki 
tud a városban magya ru l ; a magyarosodásnak, 
melynek legmakacsabb kerékkötője a szász 
gymnasium és tanitóképző, erős támasza és 
előmozdítója az ál lami elemi fiú- és leányiskola, 
melynek czélszerüen berendezett pompás új 
épülete tavaly készült el, továbbá az Emke 
által mintaszerűen berendezett és fentartott 
kisdedóvó, melybe a szászok gyermekei is szá
mosan járnak. 

L. (jr. 

PETŐFI. 
Emlékbeszéd. 

Irta és Petőfi segesvári szobra leleplezési ünnepélyén 
elmondta B a r t ó k Lajos . 

Glória victis! 
Dicsőség a legyőzötteknek! 
Ti győztetek, a kik elestetek! 
S Tied az örök dicsőség, nemzet ébresztő költője, 

nép talprariasztó dalnoka harcz előtt, bajtársuk a 
csatatéren, osztályosuk a halálban, közös sírban, 
föltámadásban, halhatatlanságban! 

Nem Petőfi dicsősége öregbítéséről, hanem a 
nemzetéről van szó. Szobor és ünnep már ahhoz 
nem tehet. Taroljon az idő körültünk mindent 
pusztává: Petőfi neve oly magasságban fog emel
kedni Európa nagy nemzetei előtt, mint Pompeius 
oszlopa az afrikai sivatagon. 

Igen, ez ünnep magasztossága onnan, hogy nem 
egy költő dicsőségét növeljük, a nagy szellem nagy 
tettei emlékét emelve örök érczből: hanem egy egész 
nemzet, az ezredéves magyar haza büszkesége 
ragyog föl a mai ünnepen, tudatában annak, hogy 
a művelt nyugat több ezeréves története lapjain a 
legtündöklőbb alakok közt a legelső sorban ott 
ragyog a mi Petőfi Sándorunk, a ki itt halt meg, s 
itt áll halhatatlansága jelképében. 

Nem, nem a fiu Petőfi dicsőségének: az anya
nemzetnek örömnapja ez. És lelkesült örömünket 
a legmagasztosabb ünneppé varázsolja a hely, hol 
a nagy ember szentelt emlékének áldozunk. 

Idefönn «áll egy szobor, magas hegy tetején* . . . 
s odalenn, a közel sikon, halt hősi halált ő, a 
harcz mezején . . . 

Nagy szellemének remeklései már bírták az or
szág bámuló tiszteletét. Márczius 15-ikén a láng
ész és bátorság dönthetlen erejével hatalmas alap
ját vetette meg függetlenségünk kivívásának, s ő 
a népszerűség legmagasb polczára emelkedék; 
boldog és istenült lehetett a Pyeridák szent ber
kében, a költészet és szerelem rózsaágyán; de ő, 
a fiatal házas, elhagyta szeretett hitvesét és eljött 
Erdély bérczei közé harczolni a szabadságért, meg
halni a hazáért. 

Az igaz, szép, nemes kultuszának szentelte éltét, 
és a harcz riadóját maga harsantván meg: letevé 
örökhirszerző tollát, habozás nélkül kibontakozott 
a családi élet boldog öléből, hogy kezében karddal 
a csaták ágyudöreje közt is vérbetüivel bizonyítsa 
szavainak szent igazságát, adjon példát azoknak, a 
kiket lantjának hangjával föllelkesített. 

Mert nála a költemény nem volt hazugság, — 
egy volt az életével, jellemével s tetteivel, és mindez 
igaz volt. Azért a legnagyobb költő, mert izről-
izre az. A szabadságharcz költőjével egy volt benne 
a honvéd. S a költő szobrától csak arasznyira a 
csatatér, hol a vele elhullt dicső bajnokok emléke 
áll. A szabadságért meghalni nem áldozat: de ő 
csak e halál gondolatában élt. És ama szent föld, 
hol vágya teljesült, a mit «gondolatában* kifejez, 
a mit jutalmul kért, hogy megáldhassa átkos éle
té t ; tOtt essem el én! . .» 

És elesett, semmivé lett, egészen elenyészett, el
tűnt a hazáért és szabadeágért vívott végső csatán, 

hogy örökké éljen mindenütt s egyetlen paránya se 
veszszen el soha. 

Itt, hol egy dicső élet hős halálban nyert meg
igazulást, a nagy Petőfi ártatlan lelke a mennyekbe 
szállt: az ő élete s halála fölötti ábrándozó elmél
kedés az ima magasztosságára emelkedik. 

Nincs költő, kinél a bírálat oly egy lehetne a 
magasztalással, mint Petőfinél. E költőt csak a leg
szebb dicsénekben lehetne jellemezni. S jelleme oly 
egy népeével, hogy minden dicséret annak is szól. 
Volt világhírű dalnoka a hazának, volt a szabad
ságnak, volt a szerelemnek, bornak, a természet
nek, családi érzésnek; kitűnő egyikben a magas 
képzelet, másikban a mély gondolat és érzelem, 
harmadikban a csillogó humor, negyedikben a sö
tét gúny: — de nincs több oly bánya, mint Petőfi 
szíve, mely minden nemes erezet és minden drága
követ megtermett maga, dúsabban, mint a többiek: 
s még kifogyhatatlan egy igazgyöngyben : a tiszta 
erkölcsi épségben. Mert Petőfi jelleme és költészete 
a magyar nép maga, — innen szerfeletti nagysága 
és örökvolta. 

0 az Alföldet, — a tiszta Magyarországot, 
természeti bubáját, egyéni, önálló eredetiségét s a 
nép csodálatos épségét s őserényeit rögzité meg 
örökre, de nem bebalzsamozó holt mesterkéltség
gel, hanem költészetében élőn. És a népiességet 
emelte legmagasabbra; — mintha az nem is volna 
művészet, annyira természetes ; — művészete ha
talmával a népajkon élő őserejü nyelvet irodalmivá 
jegeczesítette, hogy ragyogó kristályaiban gyönyör
ködjenek a nemzedékek. 

Műveinek hangja, eszméi előadása, a kedély el
ragadó üdesége oly tiszta, mint a tengerszem : azt 
hinnők, hogy fenekére látunk, de mélységébe nincs 
búvár, a ki leszállhasson. Gondolatolvasáson töri 
fejét a század vége: itt mindenki tisztán olvassa a 
gondolatot soraiból, s az, összhangzó szépségében 
mindenkit magához emelve, mindig megmozgatja a 
nemesebb érzés húrjait. S nem a dölyf magaslatá
ról tekint az olvasóra. A legegyszerűbb nép fia s 
legbölcsebb tudós egyformán élvezi bűvös zengzete 
ellenállhatatlan varázsát. Olyan ő, mint a legenda 
csodatevő Krisztusképe, mely minden embernél, 
kicsinél és nagynál, egy fővel volt nagyobb, (mert 
az isteni ige előtt is egyformán hajolnak meg a 
népek milliói s fogadják meg tanítását,) — de na
gyobbá a keresztfa emelte, melyet viselt életében és 
melyen kiszenvedett az emberiség szent eszméiért. 

A durva önkény törpe viadorai azt hiszik, hogy 
kéjelegve a hatalom kegymorzsáinak osztogatásá
ban, ők emelkedtek a dicsőség talapzatára, s a nem
zeteket igába hajtva, önmagokat emelték föl és ko
rukat tették nagygyá. De azon lelki óriások, a kik 
magukhoz, nemes lelkületök magasságához emel
nek milliókat: ezek az egyenlőség igaz apostolai! 

Petőfi igéi 48-ig az ó-testamentomot jelentik ; 
48 márczius 15-ikétől a magyar nemzet evangéliu
mát. S az első nemzetek első szellemei jöttek üd
vözölve elébe. Erkölcsi épségében rejlik fensősége, 
ez teszi legnagyobbá Petőfi költészetét. Ebből fa
kadt szabadság- és honszeretete s művészete, — az 
oroszláni, daezos erő : védni őseink szerzeményét, 
a hazát. Ez a legszentebb szó előttünk. S a magyar 
azért imádja ugy hazáját, mert ezek az ősök alkot
ták, ezért haltak, s ez temetőjök, — az ősök nagy
ságát pedig jól tudjuk, végtelen büszkék vagyunk 
rajok a múltból, s ezt követeljük a jelentől. Ez 
erkölcsi fensőség elismert, ez tett Európa legelső 
népei közé a nagy múltban s képezte szilárd alapját 
a birodalomnak, mely szent István koronája alá 
foglaltaték, s ez tette, hogy az ezredév nem az öreg
ségjubileuma, hanem a szilárd férfiasságé. 

Petőfi jelleme és élete példa nekünk, a népnek: 
e jellem tiszta forrás az eliszaposodott, romlóit 
korban, hol a romlottság elvei már-már jogszabá
lyokúi hirdettetnek. Ősbecsületessége, úgyszólván 
szegénységi fogadalma, nélkülözései, — és esz
méiért önfeláldozási készsége: ez erényeket kell 
Petőfi szellemében ünnepelni s az ünnepléssel meg
őrizni. Érzése, verse, tette, jelleme ugyanaz, s nem 
választhatni el a költő szárnyalását a hazafi törek
véseitől, s nem képzelhetni lantját élete nélkül, 
mint a napot sugara nélkül. A napnak vannak ho
mályos foltjai, lángelméknek kórjaik : nála minden 
ép és fény, mert minden eszményi, semmi sem 
salak. A földdel csak egy pont köti össze : a haza 
földje, de ez nála a leglélekemelőbb eszmény. 

O mindazért együtt harczolt, a mi csak ideális ; 
s nincs ideál, mely valaha emberszívben fészkelt, 
hogy az ő szivéből elő ne zendült volna. Ezért ő a 
mi eszményünk, a költők eszményképe, a költők 
költője. Ezt nem volt képes sem a zsoltáros király, 
sem a caesari Róma ódaköltője, sem a keresztény 
lovagkor s az újabb századok dalnokai elérni: 
csak a modern demokráczia, népszabadság Petőfije. 
Az író, a ki tettekben, életben humanizmusban 
nem követi: remek tollal se harezol Petőfi táborá
ban. A ki ajkán szabadságot, nemzetet, férfias jel-
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lemet, becsületet hordva, szivében szolgai és önző: 
nem híve neki! 

Félszázad alatt, — mintha egy évezrednyire tá
vozott volna tőlünk. Vissza, Árpád seregébe. Mert 
az ő lelke viharzott át akkor a honfoglalók keblén. 
Még csak félszázadja, — és már Isten, király, s az 
országok bírája, a történelem szentesíti a Ti küzdel
meteket, a szent háborút, a Te tollad és kardod 
munkáját. Az egykori harezon ellenségünk leg
ádázabb barátja, bármily kolosszus, erkölcsi szük
ségét érzé az engesztelésnek s bölcsen és szívesen, 
ezeréves államéletünk üdvözléséül: éjszak császárja 
Eákóczi kardját küldé el a 49-iki invázióból fenn
maradt népgyülölet gordiusi csomóját kettévágni. 

Ez is az ő igazolásuk: hogy a magyar állam
férfiúi bölcseségnek, — melyre századokon át nem
csak magunknak, hanem Európának is szüksége 
van, — a szabadságharcz nem volt megszakítása, 
sőt erős kapocs a lánczezemek közt. A szabadság
harcz vérbíboru hajnalának köszönjük a béke tés 
jog áldásos napját, — s ennek volt költője Petőfi. 

Oh, mily találkozás ! Oh, mily találkozás! 
A szabadság leigázva mindenütt s a haza meg

támadva mindenfelől, kívülről, belülről. 
• Láncz csörg minden kézen, csupán a magyar 

kezében cseng a kard.» 
Petőfi is magyar volt, — és a fiatal katona itt, 

Erdély bérczei közt borult keblére az ősz vezérnek, 
a lengyel szabadsághősnek, Bemnek, mint szerető 
apa és fiu, kik nagyon rég nem látták egymást, 
pedig még sohase látták, és nem látták többé 
soha. 

A törékeny alkatú költő és a roncsolt tetemü 
tábornok egygyéolvadt szívok mérhetlen hősies 
lángjában. Két villám csókolózása volt ez, melyek 
aztán sújtottak s elenyésztek. Osztrolenka hőse a | 
távol idegenből kelt át a határbérczeken, hogy a 
nemzetszabadság nevében összeforrva a testvérrel, 
legdicsőségesebb vezére legyen a magyar szabad-
sághareznak. S az Alföld költője a bérezek közt 
ő érte zendité meg lantját a legszebben, — ez is 
legszebb verse volt neki, — határtalan gyöngéd
séggel szól a vízaknai csata után a nem rettent
hető vén hősről, kit csak sebei tartottak életben s 
tagonkint kellett lovára ültetni. E vers minden 
sora forró könyektől nedves csókokat lehel az ősz 
bajnok összetört tagjaira s a költő daezos szeme 
hűséges alázattal csügg vezére lángeszű tekin
tetén. 

Oh Bem. vitéz vezérem, 
Dicső tábornokom! 
Lelked nagyságát könnyes 
Szemekkel bámulom! 

S ha volna ember, kit mint 
Istent imádanék : 
Meghajlanak előtted 
Térdem, meghajlanak . . . 

Mint az argonauta hősök, Castor és Polhrx, ugy 
egyesültek a harezban, hogy mint csillagpár ra
gyogjanak együtt az égen. 

Oh, s mily találkozás ! 
Te hoztál" össze minket! Nem is tudja ugy egye

síteni a nemzet fiait senki, mint Te ! A testvérek, 
magyar és székely, érted jöttek ide, ki az alföldi 
sikról, hol születtél, szintén e hegyek közé jöttél 

meghalni. A nagy Magyarországé levén böl

csőd, sirod a kis Erdélyé Ion, hogy e szent ham
vakkal még egységesebbé tedd az egy hazát, benső 
kapcsa légy uniónknak a nemzeti fejedelmek föl
dével, a Báthonak, Bethlenek, Bocskaiak, Bákó-
cziak birodalmával! 

Eljött hozzád a magyar, kihez így szólsz: 
• Talpra magyar, hí a haza !» s a székely, kihez 
igy szólsz : «Nem mondom én : előre, székelyek ! 
előre mentek ugy is, hős fiuk !» 

Az idő bérczei, a századok, a mint Te irád, 
örökre zengeni fogják neved. Mi azt akartuk meg
tudni : itt, Erdély e bérczei visszhangozzák-e még 
egy félszázadév nagy és dicső eseményeit, Bem 
ágyudörgését, Petőfi tárogatóját, a magyar hősök 
elszánt rohanását a szabadságért, melynek azok is 
hasznát veszik, a kik ellene voltak ? 

És egymást végre átölelve kiáltjuk : «Nem igaz, 
hogy a magyar testvértelen !» 

A róna sasai, a magyarok, itt találják a bérezi 
sasokat, a székelyt. De oh költő, halhatatlan, győz-
hetlen véreink oda fon vannak körötted, az istenek 
honában. Az ős hunnok járnak fönn, a havas Har
gitán viharozva, a felhős Detonátán mennydörögve 
s a zimankós Nemere szárnyain lezúgva. S a Te lel
ked is itt lelkesít, suttogva és harsogva, ki elbűvöl
vén, édes testvéreinkké tetted az angol, franczia, 
német Géniuszt, a magyar nemzetet pedig büsz
kévé műveidre, mint az angol Shakespere-re, az 
olasz Dantére, a görög Homérra, a német Goethére. 
És ismételhetjük, hogy a világ birodalmán a három 
legnagyobb szellem triumvirátusa osztozik : Shakes-
pere szilárd erejéé a föld. Dante mély lelkéé a ten
ger s a te szárnyaidé a lég, az ég, a végtelenség, a 
dal és szerelemés szabadság világa! 

Csak alig ötven éve a dicső 48-nak, — s oh, mily 
viszontlátás! A szászlakta földön állva fönn, viszont
látod érczszemeiddel Székelyföldön magasló ércz-
alakját Bemnek, vitéz vezérednek, dicső táborno
kodnak ! Viszontlátod a székelyt és magyart együtt 
a békében, s látod a Szabadságot a magyar hazán. 
Többet is fogsz Te látni még I Lehetetlen, hogy az 
idők istene megtagadja a véreddel öntözött földtül 
az áldást, hogy rajta e hon minden gyermekének 
testvérisége felviruljon! 

Tekints, segesvári őrszem, Budavár felé ; népfia 
honvéd és költő itt a határvárnál, ints üdvözletet 
karddal a népfia honvédnek a fényes királyi várlak
nál. Az első győzelmet az képviseli Buda várfokán, 
az utolsó, örök diadalt Te itt, Segesvár ormán. A 
királyt és nemzetet őrzitek ti kelettől nyugatig, s 
legjobb határőr vagy Te költő, ki dicsőségünk ha
tárkövét édes, hatalmas, bűvös erőddel kiterjeszted 
a világ végéig! 

Nem vagy Te lenn a földben soha; itt vagy he
lyeden fönn, a honnan beszélhetsz Bemmel Aleppo 
felé, Bákóczival Bodostó felé és Attilával a csillagok 
felé ! Ez a hely. ez a társaság való Neked, hol fényes 
homlokod körül villámok játszadoznak és lelked el
mereng a téli orkánok vad süvöltözésén, — de lenn 
a nemzet új tavasza virul mosolyogva, viharnak fel-
dúlhatlanul. Majd tudod Te, mikor rántsd ki kardod 
és kiáltsd ég földrázó riadással: «Talpra magyar, hí 
a haza! » 

Hulljon le a lepel szobrodról I 

KÖLLŐ MIKLÓS. 
Sok időn át emlék és minden dísz nélkül ál

lott a segesvár—fehéregyházai csatatéren elhul
lott honvédek hamvait takaró közös sirhalom, 
csak az a r ra vándorló székely utas vetett reá 
kegyeletből egy-egy követ. Most azonban már 

díszes emlék áll fölötte, egy magas kőoszlop, 
melynek gömbben végződő tetején egy bronzból 
öntött, kiterjesztett szárnyú turul-madár lebeg, 
szájában egy meztelen kardot szorítva. Több 
honvédsír is van a téren i t t -ot t ; de ez a legna
gyobb, melyben mintegy másfélszáz névtelen 
hős porlad s közöttük minden valószínűség sze
rint Petőfi Sándor is. így ez az emlékoszlop 
többi hős társa mellett ő neki is szól. 

De egészen csak őt illeti az az álló szobor, 
mely a közeli Segesvár egyik bástyafokán, a 
megyeház előtt áll s melyet amazzal egy napon 
lepleztek le. Ez a szobor szürke gránit-talapza
ton, harczias tar tásban, katona köpenyben, mely 
festői redőkben omlik alá, ábrázolja Petőfi Sán
dort. Az alak egyik lábával előre lép, jobbját 
magasra emeli, mig baljában hüvelyben levő 
kardját tartja. Az arcza belső hévtől átszelle
m ü l t ; szemei szinte villámokat szórnak ; az 
egész alak mintegy megelevenedni látszik és 
egy harezba, vészbe rohanó hősként tűnik föl a 
szemlélő előtt. 

A szobor talapzatának két oldalán egy-egy 
ércztábla van, a melyekre tiz nyelven vésték be 
a költőnek ezt az ismeretes j e lmondatá t : 

• Szabadság, szerelem, e kettő kell nekem, 
Szerelemért feláldozom az életet, 
Szabadságért feláldozom szerelmemet.* 

Az előlapon Petőfi neve alatt cserkoszorúval 
övezett lant és kard nyugszik. Az egész szobor
m ű igen jó ha tá sú ; csak az a kár, hogy a cse
kély terjedelmű bástyafok igen szűk tér ilyen 
nagyobb emlékmű számára. 

Úgy a csatatéri honvédemléket díszítő turul
madarat , mint Petőfinek imént leírt szobrát 
Köllö Miklós mintázta. Petőfi szobra első na
gyobb szabású alkotása a fiatal művésznek, ki 
azonban már eddigi műveivel is nagyobb figyel
met tudott kelteni. 

Köllő e művét azért tarthatjuk művészi ér
tékűnek, mert rá tekintve látható, hogy ő át
érezte Petőfi lelkületének a varázsát, Petőfi 
korának a nagyságát, fényét, melegét és műve 
által át tudja lehelni a nézőbe is azokat az érzé
seket, a melyek az ő lelkét megihlették, mikor 
Petőfi szobrát készítette. 

Köllő Miklós székely származású. Gyergyó-
ban, Csomafalván született 1861-ben. Kezdet
ben iparművésznek készült és a hosszúfalusi 
műfaragó iskolában tanúit , a hol csakhamar 
feltűnt kiváló ügyessége, szorgalma és a széke
lyeket ál talában jellemző SZÍVÓS kitartása által . 
I t t kapott kedvet a szobrászathoz. Majd maga
sabb kiképeztetése végett Münchenbe ment, a 
hol három esztendőt töltött szorgalmas tanu
lással. 

Münchenből hazatérve, a megélhetés gond
ja i egy időre elvonták a művészettől. Mint mű-
asztalos kereste kenyerét és igy jelent meg az 
1885. évi országos kiállításon is, a hol kiállított 
készítményeit a biráló bizottság éremmel tün
tette ki. Ezen siker u tán Köllő odahagyta szülő
földjét, a hol Münchenből visszatérte óta tartóz
kodott és Parisba akart menni szobrászati ta
nulmányai folytatására. Ez a párisi ú t azonban 
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elmaradt, mert időközben Zala Györgytől meg
hívást kapván, ennek műtermébe lépett és ott 
segédkezett az aradi vértanúk emlékszobrának 
elkészítésében. 

A Zala mellett töltött idő alatt fáradhatatla
nul, SZÍVÓS kitartással dolgozott és tanúit Köllő ; 
úgyszólván éjt-napot egygyé téve, hivatásának 
szentelte magát. Ugyanekkor volt a párisi világ
kiállítás, a mely alkalomból Köllő is elment a 
nagy franczia fővárosba és hosszabb időt töltött 
az ott egybegyűjtött művészeti remekek tanul
mányozásával. 

Parisból visszatérve, egy ideig még ismét 
Zalánál foglalkozott, majd azonban megvált tőle 
és önállóan kezdett dolgozni. 

Azóta készített kiválóbb alkotásai a királyi 
palotát és az új országházat díszítik. 0 készí
tette a kúria lépcsőházában levő négy karyatidot. 
Az ezredévi kiállításon a történelmi főcsoportot 
díszítő szobraival tűnt föl, a melyekért a kiállí
tás után a koronás arany-érdemkereszttel tün-

EGYVELEG. 
* Érdekes laboratóriumok. A párisi Jardin des 

plantes területén a föld alatt több kilométer hosz-
szuságú, római korból eredő folyosókat találtak. Az 
igazgatóság most ezeket a folyosókat laboratóriu
mokká alakította át oly czélból, hogy a természet
búvárok ott tanulmányozzák a barlangokban élő s 
rendesen szem nélküli állatok életmódját. 

* A vadruczák repülését sikerült megmérnie, 
egy irlandi csillagásznak. A Blun Hillen levő me
teorológiai intézetben épen a felhők mozgását 
mérték, mikor egy csomó vadrucza épen arra re
pült. Többszörös mérés után kitűnt, hogy a ruczák 
308 méter magasban óránkint átlag 76.48 kilométer 
sebességgel repültek. A szél éjszakról fútt, de gyön
gén, a ruczák pedig éjszakkeletről húzódtak dél
nyugat felé. 

* A ló eledel nélkül teljesen jó állapotban el 
lehet 25 napig is, ha van elegendő vize, sőt 17 na
pig még viz nélkül is kibírja, de csak 5 napig tart
ható kizárólag száraz eledellel, azaz itatás nélkül. 

* Az első artézi kutat a Szaharában 1856-ban 
fúrták Tamerna oázisban, hol 28 napi fúrás utón 
hatalmas szökőkút állott elő. Azóta 452 kutat és 
320 szökőkutat készítettek, melyek közül több való
ságos oázist létesített, tisztán a szökőkutakból na
ponkint 8 millió liter viz jő ki. A tervezett nagy 
szaharai vasút mentén is mindenütt akarnak kutat 
fúratni. 

* Kecskéket használnak Svájcz némely vidékén 
valamint Dél-Amerikában is juhász-kutyák helyett'. 
Igen jól tudják a juhokat rendben tartani, különö
sen hirtelen záporeső vagy jégeső alkalmával össze• 
terelni s biztos helyre vezetni. 

* A lovak rendkívül félnek élettelen társaiktól. 
Bárminő dög legyen az istállóban vagy az utczán, 
közönyösen veszik, de ha lótársuk pusztul el, való
ságos forrongás tör ki közöttük s igen nagy a ré-
mületök. 

* A motoros bérkocsik Parisban nagyon nép
szerűek lettek. Sok esetben azt tapasztalták, hogy 
háromszor olcsóbbak, mint a lófogatu bérkocsik s e 
mellett kétszer oly gyorsan szállítják az utasokat. 

A FEHÉREGYHÁZI EMLÉKOSZLOP FELAVATÁSI ÜNNEPÉLYE. — Dunky fivÉrek fényképe után. 

tették ki. 1896-ban készítette el a Szeged városa 
által nála megrendelt Szentháromság szobrot 
is. Nem régiben kapott megbízást az új királyi 
palota részére is. Erdély és Fiume jelképi áb
rázolását kellett elkészítenie szoborművekben, 
a melyeket a kész minták után már faragnak 
is kőbe. 

Végűi meg kell említenünk még az épülőben 
levő erzsébetvárosi templom részére a főváros 
által megrendelt munkáit: Patrona Hungáriát, 
Szent Istvánt, Szent Lászlót, és ezek mellék
alakjait, a melyek már szintén gipszbe öntve 
állanak Köllő műtermében. Ezek a templom fő 
homlokzatát fogják díszíteni. 

Köllő még csak harminczhat esztendős, így 
legjobb munkaerejében van. Művészetének az 
az újabb sikere, a melyet Petőfi segesvári szob
rának megalkotásával ért el, bizonyára nagyon 
buzditólag fog reá hatni, s így bizton várható, 
hogy még kiválóbb szobrászi alkotásokat is fo
gunk tőle lathatni. Hogy így legyen, a magyar 
művészet minden igaz barátja őszintén kívánja. 

Komis Elemér. 

* Értékes puskagolyók. Kaszmir határán a 
hunzahok legutóbbi lázadása alkalmával az angol 
katonák azt az érdekes felfedezést tették, hogy a 
benszülöttek puskagolyóinak egyrésze ólommal 
bevont gránátkő volt. Minden esetre ritkaság, hogy 
drágakövekkel lövöldözzenek. Az angolok lehetőleg 
minden ilyen golyót összegyűjtöttek. 

* Sodorna és Gomora pusztulását egy pár 
Palestinában járt német tudós nagyon valószínűnek 
tartja. Nem földrengés pusztította el ezeket a váro
sokat, hanem a Jordán vizének alámosása következ
tében beállott földomlás, melyet a kénköneg és 
szénkéneg kiömlése követett s ez a két gáz gyúladt 
meg akár közönséges tűztől, akár villámcsapástól, 
mivel a földomlás gyakran jár együtt a viharral. 
A gázokkal aszfalt és petróleum is ömölhetett ki, 
mely szintén meggyúladt. A katasztrófa idejének 
megállapítása végett a bibliában említett sötétség 
volt az irányadó. Teljes napfogyatkozás 1763-ban 
Kr. e. volt, a mikor Ábrahámnak megjósolták Izmael 
születését s akkor csakugyan Izmael a «Generis» 
XVII-ik fejezete szerint 13 éves volt. így Sodorna 
pusztulása Kr. e. 1750-ben történhetett. 

* Az esőzés folytonos gyarapodását állapította 
meg Flammarion Francziaországra nézve. Adatai 
1689 óta állandó gyarapodást mutatnak. 

* A tenger gilisztái. A Csendes-oczeánnak az 
egyenlítő körül fekvő szigetcsoportjai mellett éven
ként kétszer, többnyire októberben és november 
ben óriási mennyiségben lepi el a tenger felszínét 
egy a gilisztához hasonló úgynevezett palolo féreg, 
mely fél méter hosszú s 2—3 milliméter vastag. 
Néhány óra múlva ismét eltűnnek az állatok, de a 
tenger vize tele van zöldes-fehér tojásaikkal. A benn
szülöttek az októbert a féreg után sok helyen kis 
palolo-hónapnak, a novembert nagy palolo-hónap-
nak nevezik s ilyenkor kosarakkal és rostákkal 
nagy mennyiségben szedik össze az állatokat, a me
lyeket nyersen, vagy kenyérfalevelekben sülve eszik 
meg. A palolo ize hasonlít az osztrigáéhoz; sok 
európai ember is nagyon jó izünek tartja. 

* Az aczéltoll föltalálásának kora ismeretlen. 
Mondják, hogy már Dürer korában élt egy Neu-
dörfer nevű nürnbergi irómester, a ki rézlemezek
kel próbált írni. Annyi bizonyos, hogy a XIX. szá
zad kezdetén már többször használtak réz, ezüst, 
sőt egyéb érez tollakat is a szépíráshoz és kőnyo
másnál. Az első aczéltoll-gyárat 1830 körül Perry 
angol alapította. Ujabban néhány római régiséget 
találtak, melyek bronzcsövek a mai irón alakja sze
rint s valószínűleg szintén írásra használtattak. 
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RÁTH K Á R O L Y . 
1821—1897. 

A hírlapok már hetek óta részvéttel újságolták 
napról-napra, hogy Budapest főpolgármestere 
aggodalmasan beteg. Egy ideig hol leverőbb, 
hol vigasztalóbb hírek váltakoztak. Végre azon
ban mégis a legroszabb következett be. A kü
lönben erős természetű aggastyánt sírba dön
tötte régi keletű, de sokáig sikeresen leküzdött 
vagy legalább mérsékelt betegsége, a vesebaj, 
melyhez utóbb még hashártyagyuladás is csatla
kozott. Ez a kettős kór aztán felemésztette min
den erejét s 77-ik évében kioltotta életét a múlt 
július hó 30-án. Az egyesített főváros első pol
gármesterének, Kamermayer Károlynak halá
lát néhány hét múlva követte az első főpolgár
mester Báth Károly halála. 

Budapest közönsége megilletődéssel fogadta 
a rögtön elterjedt gyászhírt, mert Báth Károly-
ban olyan férfiút tisztelt, a ki életének főleg 
utolsó 24 esztendejében minden tehetségét, ké
szültségét és munkaerejét a fővárosnak szen
telte s mindenütt ott volt, a hol a fő- és szék
város érdekeit előmozdítani vagy védeni kellett. 
0 ugyan Budapest igazgatásának mint a kor
mány bizalmi embere állott az élén, mindazál
tal úgy tudta vinni szerepét, hogy sem a kor
mány, sem a főváros iránti kötelességei nem 
jutottak egymással kibékíthetetlen ellentétbe. 

Hivatalában, melyen 1873 óta négyszer erő
sítette meg a közbizalom, maga volt a megtes
tesült pontosság. Nagy ok lehetett az, mely őt 
egyszer-egyszer, de általában igen ritkán, köz
gyűlési elnöki székének elfoglalásától visszatart
hassa. A főváros ezer ágú igazgatásában min
den nagy és kis dolgot alaposan ismert. Min
denre kiterjedő figyelmét semmi sem kerülte el. 
Még évenkénti szabad idejének nagy részét is 

Erdélyi fényképe után. 

RÁTH KÁROLY. 

hivatalának szentelte. Nyaraló helyére is rende
sen maga után küldette a folyó ügyek iratait, 
hogy az ő pihenése miatt semmiben ne történ
jék hátramaradás vagy fönnakadás. E mellett 
közmondásos ügyességgel, tapintattal és dísz
szel képviselte a fővárost azon igen gyakori ese
tekben, midőn a királyt vagy a királyi család 
tagjait, idegen méltóságokat és előkelőségeket 
kellett fogadnia s üdvözlő vagy részvétnyilat
kozatokat vivő küldöttségeket kellett a korona 
vagy a kormány elé vezetnie. 

Nagy barátja volt a társas köröknek; szerette 
és pártolta a művészeteket s egyike volt a leg
gondosabb családfőknek. 

Életéről részletesebben a következő főbb ada
tokat soroljuk el. 

Ráth Károly 1821-ben, február 20-án szüle
tett Budán, régi patricius családból. Székes-
Fehérváron végezte középiskolai tanulmányait 
s Pesten a jogot. Közpályáját 1841-ben, húsz 
éves korában kezdte meg a királyi táblánál mint 
hites jegyző, s miután egy évig a kir. jogügyek 
igazgatóságánál működött, letette az ügyvédi 
vizsgálatot. A szabadságharcz idejében, 1848-ban 
nevezték ki a váltó feltörvényszékhez jegyzővé, 
s már ekkor oly népszerűségre emelkedett, hogy 
polgártársai városi képviselővé választották. 
Mint ilyen szervezte a pesti huszárőrséget. El
nöke volt az újonezbizottságnak. 

A szabadságharcz után mint tekintélyes ügy
véd működött a fővárosban. 1860-ban, a mikor 
a magyar törvénykezést visszaállító országbírói 
értekezlet összeült, ennek az értekezletnek tagja 
s a hiteltörvények előadó jegyzője lett. A poli
tikai téren való első nyilvános föllépése is eb
ben az esztendőben volt. A Budapest-lipótvárosi 
követválasztásnál nagyon korteskedett Szalay 
László, a történetíró mellett, Borsodi ellenében, 
a ki a jelöltségtől kénytelen volt visszalépni. 

Öt évvel később, 1865-ben, a második ország
gyűlési ciklus kezdeté előtt már őt léptették föl 
képviselőjelöltnek e kerületben báró Kemény 
Zsigmond, a «Pesti Napló» szerkesztője ellen; 
de a fényes tollú publiczistával szemben kisebb
ségben maradt. A kiegyezés esztendejében, 1867-
ben jutott be Báth a képviselőházba, a mikor 
a józsefvárosiak választották meg. 

Nem sokára causarum regalium direktor-iá, 
a királyi jogügyek igazgatójává nevezte ki a 
felelős kormány, 1869-ben a legfőbb ítélőszék 
tagja, 1871-ben pedig a királyi tábla alelnöke 
lett Báth Károly. A birói pályán azonban csak 
1873-ig maradt, a mikor az egyesített Budapest 
főpolgármesterévé választatott. 

1872-ben hozták meg a Buda és Pest egyesí
téséről szóló törvényt s 1873-ban, októberben 
került a sor a törvény végrehajtására, a mikor 
az egyesült főváros törvényhatósági bizottsá
gába először kellett tagokat, a főváros élére pe
dig főpolgármestert választani. Deák Ferencz 
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maga kérte föl líáthot, hogy vállalja el a főpol
gármesteri állást. A korona ugyanis a törvény 
értelmében a kormány előterjesztésére három 
egyént kandidált főpolgármesternek s a kor
mány ily esetekben mindig azt a taktikát kö
vette, hogy a második és harmadik helyre 
olyan egyéneket hoz javaslatba, a kiknek meg
választása az első jelölttel szemben különféle 
okok egész sokaságánál fogva úgyszólva lehetet
len. Ráth volt első helyen jelölve s Deák Fe-
rencznek sikerűit Ráthot megnyerni erre az ál
lásra, melyre akkor először s azután minden 
hat évben újra meg újra megválasztották. 

A főrendiház újjászervezésekor a főrendiház
nak is tagja lett; azonkívül a királyi kegy szá
mos rendjellel tűntette ki. Sok egyesületnek 
tagja, elnöke és tiszteletbeli hivatalnoka, így 
igazgatója volt a Pesti magyar kereskedelmi 
banknak is. 

Most, hogy elhunyt, a főváros saját halottjá
nak nyilvánította s nagy pompával takaríttatta 
el sok ezer főnyi közönség gyászkísérete mellett. 
Egyszersmind azonnal megbízatott a tanács, 
hogy a népszerű főpolgármester érdemeinek 
valami nagyobb szabású emlék létesítése által 
való megörökítéséről gondoskodjék s erre vo
natkozó javaslatát mennél előbb terjeszsze a 
közgyűlés elé. 

Ráth Károly főpolgármester halála fölött a király 
is részvétét nyilvánította és a belügyminisztert 
bízta meg, hogy az elhunyt családjának tudomására 
hozza. Az érdemes férfiút a főváros temettette el 
nagy gyászpompával augusztus 2-ikán délelőtt. A 
ravatalt, melyet az elhunyt zöldfa-utczai házában 
állítottak föl, a koszorúk tömege borította el. Az 
augusztus 2-ikát megelőző éjjel innen vitték át a 
koporsót a belvárosi templomba s ott helyezték 
újabb ravatalra. A temetésre a rendőrség nagy 
számban vonult ki, hogy a rend fentartásáról in
tézkedjék. Sok ipartestület zászlók alatt jelent meg. 
A fekete posztóval bevont templomban a politikai, 
a közélet elsőrendű képviselői jelentek meg. A 
törvényhatóságok közt természetesen a főváros 
egész tiszti kara, a katonaságtól a budapesti ezre
dek parancsnokai. Délelőtt 10 órakor kezdődött a 
gyászszertartás a templomban, melyet Kimer Ká
roly plébános végzett. Aztán a tűzoltók és rendőr
ség sorai közt tették a koporsót a díszes halottas 
kocsira, mely nem sokára a régi városház előtt állt 
meg. A szónoki emelvényről Márkus József polgár
mester mondott búcsúztatót a városi hatóság nevé
ben, aztán tovább indult a menet a nagy tömegben 
ellepett utczákon. A lámpákat mindenütt fátyol bo
rította, s a gázlángok felgyúltak. A gyászmenetet 
egy szakasz díszruhás lovasrendőr nyitotta meg. 
Ezeket mintegy tiz lépésre a gyalogrendőrszakasz 
követte. A városi csatlósok következtek ezután fes
tői diszöltözetükben. Majd a testületek, egyesületek 
jöttek lobogóik alatt, egymás után, ezeket dúsan 
megrakott koszorúskocsik követték. A főváros dísz-
lobogóját hozta ezután a főváros három huszárja, a 
kik után a csatlósok haladtak. Ezek után a városi 
hivatalnokok következtek, a kik után városi szolga 
a kis tölgyfa sírkeresztet, két csatlós pedig az el
hunyt rendjeleit vitte. A halottaskocsit a család
tagok és notabilitások, a fővárosi törvényhatóság 
tagjai s a gyászolók hosszú kocsisora követték, 
végül egy szakasz lovasrendőr zárta be a menetet. 
A temetőben újra beszentelték a halottat s Hcltai 
Ferencz országgyűlési képviselő és városi bizott
sági tag mondta az utolsó beszédet a sírbolt előtt. 
Egy óra körül ért véget a gyászszertartás. 

VASCO DA GAMA JUBILEUMA. 
A kis Portugál nagy ünnepet ül, melyre a 

művelt világ minden nemzetét meghívja. Most 
van ugyanis negyedszázados évfordulója annak í 
a világtörténeti fontosságú eseménynek, hogy a j 
portugálok Vasco da Gama vezetése alatt Afri-
kát megkerülve, felfedezték az egyenes tengeri | 
utat Kelet-Lídiába. A nemzet dicsőséges kor- j 
szakának fénypontja volt ez az esemény, melyet j 
a nagy költő Camoens hőskölteményben énekelt j 
meg s melyet méltán helyez a tudomány is i 
Kolumbus világhírű utazása mellé. Jelenleg a 
szuezi csatorna fennállása óta s a közlekedés 
mesés fejlődésében a Kelet-Indiába vezető ten
geri út igen sokat vesztett jelentőségéből, de ! 
mindenki kénytelen elismerni, hogy e nagy fel- j 
fedezés nélkül még Amerika fölfedezése után is ] 
igen sok tekintetben hátramaradt volna az euró- í 
paiak ismerete a földgömbről. 

Kelet-Indiáról már az ó-korban is mesés hirek \ 
voltak, Nagy Sándor hódító hadjárata hírnevét j 
még jobban növelte s a rómaiak élénk össze- ; 
köttetésben állottak a csodaországgal. Később i 
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az iszlám terjedése megszakította az összeköt
tetést Európa és Kelet-India között s csak a 
XLU-ik században a Marco Polo regényes uta
zása keltette fel ismét a vágyat Kelet-India iránt. 
Ide indult Kolumbus is s holta napjáig azt hitte, 
hogy nem új földet, hanem Indiát fedezte fel, 
ezért nevezte el a középázsiai szigeteket «Nyu-
gat-Indiá»-nak s azok lakóit «indiánok »-nak. 

A portugálok, kiket különösen Henrik herczeg 
kitűnő hajósokká tett, irigy szemmel nézték a 
spanyol Kolumbus diadalát, annál inkább, mert 
Afrika nyugati partjait már ismerték s egyik 
derék hajósuk, Diaz Bertalan közvetlen Kolum
bus utazása előtt már eljutott a «Jóreménység 
foká»-hoz, a mai Fokföldhöz, mely tudvalevő
leg Afrika legdélibb csúcsa. Mindenki sejdítette, 
hogy erre visz az út Indiába s ezért a Nagy 
Emánuel portugál király 1496-ban megbízott 
egy kiváló portugál főembert, Vasco da Gamát, 
hogy ezen az úton tovább haladva, mielőbb 
igyekezzék a kincsekben gazdag Kelet-Indiába 
eljutni s ott hódításokat tenni. 

Vasco da Gama, kinek születési évét nem 
tudjuk bizonyosan, körülbelől 37 éves volt ek
kor s már kitüntette magát, mint katona és ten
gerész. Az előkészületeket nagy gonddal tették 
meg. Négy hajót adtak a fölfedező rendelkezé
sére, melyek közül a legnagyobb is csak 25 méter 
hosszú s 120 tonnatartalmú volt ugyan, de az 

VASCO DA GAMA. 

akkori viszonyokhoz képest pompásan felszerelt 
s tudományos eszközökben gazdag volt. Három 
hajót a főangyalok nevére kereszteltek el Gábor, 
Mihály és Rafael névre, a negyedik csak szállító 
hajó volt ágyúk nélkül. A vezérek között ott volt 
Gama öcscse, Pál és Diaz kitűnő kormányosa, 
d'Alemquer. 

1497 július 8-ikán indult el a kis hajóraj a 
Tajo torkolatától, miután az összes tisztikar a 
király és udvar jelenlétében meggyónt és áldo
zott. A hajózás nagyon kedvezőtlen időben in
dult meg. Először teljes szélcsend volt, majd 
számos vihar, úgy, hogy a tropikus forróságtól 
is elcsigázott legénység már lázadásba tört ki, 
de Vasco da Gama vasakarata legyőzte az ellen
szegülést. Midőn dél felé közeledtek, Szent Ilona 
szigete vidékén, megváltozott az időjárás s azon 
túl kedvező volt útjok. Még az év vége előtt el
hatoltak a Fokföld előtt és Karácsonykor egé
szen új, európaiak által soha sem taposott föl
dön pihentek meg, melyet e nap emlékére «Na-
tal kikötőnek» neveztek el. 

1498 január 23-án Szofalába, márczius 1-én 
Mozambiqueba értek. Itt találkoztak legelőször 
az arabokkal, kik ösztönszerűleg sejdítették, 
hogy a portugálok útja jövőben sérteni fogja az 
ő kereskedelmi érdeküket s ezért az első meg
lepetés után áskálódni kezdtek ellenük. Vasco 
da Gama vasakaratának sikerűit azonban min
den nehézséget elhárítani s már május 20-ikán 
elérte Calikutot, mely abban az időben Kelet-
Indiának egyik legfontosabb kikötő városa volt. 
Az ottani uralkodó, a Szamudrin, kegyesen fo
gadta a fehéreket, kik bőven osztogatták az 
ajándékokat, azonban az arab kereskedők itt is 
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fölkeltették az ellenszenvet a portugálokkal 
szemben, kiknek csakhamar fegyveres kézzel 
kellett hajójukhoz utat csinálni. 

A nagy fontosságú utat azonban szerencsésen 
megtették, s Vasco da Gama indiai kincsekkel 
megrakodva vígan tért vissza hazájába, hova 
1499 szeptember havában érkezett meg. Lissza
bonban s az ország többi városában nagy ünne
peket rendeztek, hogy megünnepeljék annak a 
férfiúnak az emlékét, ki — királya szavai sze
rint — megoldotta a nagy feladatot, mi módon 
lehet hazáját a jóllét legmagasabb fokára emelni. 

A portugálok hasznukra fordították ezt a neve
zetes fölfedezést. Rögtön 13 hajóból álló hajóraj 
ment Cabral Alvarez vezetése alatt Calicutba s ott 
gyarmatokat létesített. De az arabok ekkor még 
nem engedtek s Cabral eltávozása után elpusz
tították a gyarmatokat s leöldöstek minden por
tugált. Ez volt az ok arra, hogy Vasco da Gama 
újból Kelet-Indiába ment. Második szereplése 
rettenetes volt, rombolt s pusztított mindent, 
meghódította Calicutot s ezen kívül még Cochin 
tartományt is. Diadallal tért hazájába vissza, 
hol újból nagy kitüntetésekben részesült. 

Sok időn át nem tudunk ezentúl Vasco da 
Gamáról. Mintegy húsz évig Evora nevű falusi 
jószágán élt a nem vett részt a közügyekben, 
valószínűleg sértve érezte magát, mint annyi 
sok felfedező. Élete végén azonban egy újabb 
keletindiai lázadás elfojtására az öreg harczost 
kérték fel s kitüntetésül Vidigueira grófnak és 
India alkirályának nevezték ki. 1524 április 
havában indult el hazulról s már szeptemberben 
elérkezett Goába, de rövid idő múlva, deczember 
25-én meghalt Cochinban. Ott temették el a 
ferenczrendiek zárdájában s sírkövet állítottak 
számára Travancoreban; 1538-ban azonhan 
hazájába vitték csontjait s Vidigueirában temet
ték el. Szerencséjére nem érte meg, hogy hazája, 
melyet fölfedezése oly magas polczra emelt, 
erről a dicsőségről csakhamar lehanyatlott s 
mindinkább mélyebbre sülyedt. 

A «SAS', ANDrÉE LÉGHAJÓJA. 
Ma már kétségtelen, hogy azok a postagalam

bok, melyekről kezdetben azt hitték, hogy And-
rée merész utazásának sikerét bizonyították, nem 
a «Sas»-ról bocsáttattak ki s így a híres léghajós 
vállalatának sikeréről nincs semmi bizonyíté
kunk. Mindamellett több igen tekintélyes sark
utazó és szakember egész határozottan kinyilat
koztatta, hogy dr. Andrée merész kísérlete való
színűleg sikerülni fog legalább annyiban, hogy 
léghajójával a sarkponthoz sokkal közelebb fog 
jutni, mint ez előtte másoknak sikerűit. 

Ennek a nyilatkozatnak támasza Andrée 
egyéniségén kivűl, kiben a hires felfedezők csak
nem minden jellemző sajátsága megvan, lég
hajójának, a «Sas»-nak kitűnő szerkezete is. 

A »Sas» tudvalevőleg két évvelezelőt készült 
s körülbelől 200,000 forintba került. A nagy 
költség közadakozásból jött létre, melyhez Osz
kár svéd király 17,000, a nem rég elhunyt Nobel 
Alfréd 35,000 forintot adtak. Maga a léggömb 
mintegy 75 láb magas s az egész készülék a 
csolnak aljától kezdve 100 lábnál több. A lég
hajó hüvelye háromszoros selyemből áll lakkal 
összeragasztva. Fő sajátsága a vezető és kor
mányzó készülék, mely 1000—1200 láb hosszú 
kötelekből áll, a hosszúságokban azért van kü
lönbség, hogy ha egyik kötél valamin fennakadt 
a másik szabad legyen; a vezető kötelek a lég
gömb után húzódtak az utazó tetszése szerint, 
ugy, hogy a hajó repülését semmi tekintetben 
ne akadályozzák. Andrée terve szerint állandóan 
mintegy 500 láb magasságban haladtak volna a 
föld felszíne felett. A csolnak is úgy van szer
kesztve, hogy bármely időben egész szabad kilá
tásuk legyen az observatoriumból minden 
irányban. 

Tudvalevőleg hárman indultak a merész útra: 
Andréen kivűl dr. Strindber-g, egy 25 éves tudo
mányos képzettségű ember és Frankéi nevű 
mérnök. Maga Andrée is mérnök. 

Az expedicziónak már a múlt nyáron el kellett 
volna indulni, azonban akkor a kedvezőtlen idő
járás megakadályozta őket. Most korán elvégezték 
az előkészületeket, Andrée és két társa már 
június kezdetén elutaztak a Spitzberga éjszak-
nyugati partján levő Dán szigetre, a hol a lég
hajó egész télen fedett helyen volt; a munkála
tokkal június 21-én készen voltak. Déli és dél-
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ANDRÉE ÉJSZAKSARKI UTAZÁSA. A léghajó megvizsgálása az indnlás elJtt. 

nyugati szelek hosszabb ideig akadályozták a 
felszállást; az utazók ezen idő alatt többször 
föleresztették a léghajót, mint képünk is mutatja, 
hogy minden lehető módon tökéletesítsék s 
javítsák azt. Július 11-én végre útra keltek. 
Számításuk szerint óránként mintegy 35 kilo
métert kellett volna haladniok s így két nap 
alatt könnyen elérhették volna a sarkpontot; 
most már idestova egy hónap óta vannak távol 
s nincsen felőlük semmi hír. Kétségtelen, hogy 
a léghajó — ha ugyan meg nem semmisült — 
azóta már leszállott s a merész utazók most 
valami lakatlan helyen vannak, honnan nem 
adhatnak magukról hírt. 

Egyébiránt hovatovább mind többen sikerte
lennek tartják a szakértők az Andréeék vakmerő 
vállalkozását. A léghajósok majdnem kivétel 
nélkül lehetetlennek állítják, hogy a «Sas» — 
még ha minden körülmény kedvezett volna is, 
czélját megközelíthette légyen. Mert a léggömb a 
gáz folytonos kiömlése miatt semmi esetre sem 
maradhatott annyi ideig a levegőben, a mennyi 
a sark elérésére a legjobb szél mellett is szüksé
ges lett volna. S a gázkiömlést, csakis folyto
nos sulykidobással lehetett volna ellensúlyozni, 
a mely czélra azonban Andrée elég anyaggal 
nem rendelkezett, minek következtében a lég
gömbnek kelleténél előbb le kellett esni vagy 
a jeges sivatagra valahol, vagy a tengerbe. 

Hogy ennek nagy valószínűséggel így kellett 
történni, az eddigi tapasztalatok mind ezt bizo
nyítják. 

De föltéve, hogy csakugyan sikerült volna 
Andréeéknak a sarki tájakon átrepülni, még ebből 
sem volna a tudománynak különösebb haszna. 
Mert hiszen ha Szibéria vagy Éjszak-Amerika 
valamelyik részére leszállottak, tehát a sarkot 
csakugyan elhagyták volna is: egyáltalában 
nem tudhatnák, hogy csakugyan jártak-e magá
nál a sarknál, vagy pedig attól jó távol szállot
tak-e el, olyan helyen, a melynél mások már 
közelebb is jutottak volt a sarkhoz ? 

Igen, mert azon a tájon már sem a nap for
gása sem a csillagok állása segélyével nem le
het tájékozódni s a léghajósok még csak sejte
lemmel sem bírhatnak róla: hol, micsoda táj 
felett lebegnek? S ha épen a sarkpont felett 
repülnének is el, azt sem vehetnék észre. Szin
tén így használhatatlan ott az iránytű is, melyre 
a delej sark közelié te szerfelett zavarólag hat, 
minek következtében nagymértékben rezeg, 
ingadozik, elhajlik s tengelye körül forog, szó
val teljesen megbízhatatlan. 

Ma már úgyszólva csak Eckholm svéd tudós 
bízik még az Andréeék vállalkozásának sikeré
ben ; az ő elmélete szerint sikerrel járhat a 
vakmerő út, a mi hogy úgy legyen, bizonyára 
mindenki óhajtja. 

KÉPEK A FILIPPOPOLISZI BŰNPÖRBŐL. 
A bolgár hegyek közül május havában egy 

sötét bűntett hírei szálltak szét egész Euró
pában. 

Eleinte csak burkolt formában terjedt el a 
gyanú, mely suttogva adta tovább, hogy Bojcsev 

Decskó, a fejedelem testőrszázadosa, eltette láb 
alól azt a leányt, a kit szerelmi Ígéreteivel el
csábított, a kit a büszke tiszt anyja is magáévá 
fogadott s magához vett, mikor gyermeket szült, 
hasonlatost az atyához, de a ki végre terhére lett 
az elegáns bolgár gavallérnak. Alkalmatlan volt 
neki, mert nősülni akart, feleségül venni a dús
gazdag Gregori pópa leányát, a kinek hozo
mány-aranyai menekülést Ígértek neki adóssá
gainak nyomasztó terhétől. 

A közönség ismeri a borzalmas eset részle
teit. Tudja a hírlapokból, mint igyekezett a ha
talom hamuba fojtani a lángot, mely a bolgár 
társadalom elejét nagyon csúnya színben tün
tette fel. 

De a kényes ügy elsimítása nem sikerült. A 
művelt világ figyelme megbotránkozva fordult 
Szófia felé, előbb várva, aztán követelve az elég
tételt azért a borzalmas gaztettért, a melyhez 
hasonló talán az egészen vad népeknél sem igen 
fordul elő. Bulgáriában pedig nem valamely 
műveletlen ember esett valóságos állati elvete-
mültségbe, hanem egy képzett úri ember, kit 
fejedelmi kegy nevelt, halmozott el kitüntetései
vel, ki életét előkelő körök levegőjében, ragyogás 
közepett töltötte, s a ki mégis képes volt arra a 
szörnyű sülyedésre, hogy minden lelki furdalás 
nélkül s még hozzá a rendőrség fejének közre-

1 működésével irgalmatlanul meggyilkoljon egy 
védtelen, elámított lányt! 

Ez a szegény teremtés magyar származású 
volt, s ez az oka, hogy a magyar közönség is 
érdeklődve várta: kiderül-e az igazság, súlyos 

lesz-e a megtorlás ökle, mikor hatalmasokkal 
kell éreztetnie, hogy igazság csak egyforma van 
a földön, mely nem tesz különbséget a keztyűs 
kezű s a kérges tenyerű gyilkosok között. 

Azonban a várakozás részben kielégítetlen 
maradt. Nem tudja a közvélemény felfogni, 
hogy mikor azok fölött kell súlyos ügyben íté
letet mondani, a kiknek állásuknál fogva a jog, 
az erkölcsiség útmutatóinak kellene lenniök, 
épen ez állásukban s a körülményekben, melye
ket csak homályosan vázolnak, enyhítő okokat 
látnak a bírák. Az arczúl ütött igazság meg
alázva vonult meg a bolgár törvényterem zugá
ban, mikor a hidegen mosolygó Bojcsev és czin-
kosai előtt az Ítéletet kihirdették. 

Már a védekezésnek azért a férfiatlan mód
jáért is, melyet minden bírálat felett állóknak 
gyanúsításából szőtt Bojcsev, megérdemelte 
volna a szép alakú, de undok lelkű testőrtiszt a 
bitót. És hogy Novelics-et, a filippopoliszi rendőr
főnököt, nem Ítélték el felségsértés miatt azért, 
mert úgy védekezett, hogy «azt hitte, hogy fel
sőbb parancsra kell gyilkolnia», bizony abban 
sincs sok igazság. A harmadik vádlottal, Bog
dán Iliével nincs mért foglalkoznunk. Ez a ré
szeges, durva csendőr úgyis csak gyilkoló esz
köz volt a sötét drámában. Ha ez is súlyos bör
tönt érdemelt, akkor társai százszorosan méltók 
voltak a halálos ítéletre. De a bíróság elégnek 
ítélte az életfogytig tartó fogság kimondását. És 
ez európai bíróság! . . . 

Lapunk mai száma négy képet mutat be a 
szerencsétlen magyar énekesnő tragédiájából. 

Az első Szimon Annát ábrázolja abból az 
időből, mikor még szerelme idill volt. Boldog
ságtól áradozó levél kíséretében küldte meg a 
képét tavaly őszszel édes atyjának. Érdekes 
arczú nő, a kinek szeméből mintha valami szo
morú sejtelem csillogna ki. 

Váratlan véres halál szakította meg e boldog
talan leány 22 éves életét; de van e hirtelen 
katasztrófában is végzetszerűség. Az édes anyja 
könybe lábbadt szemekkel mondta e sorok 
írójának: 

— Mikor februárban vissza akart menni 
Szófiába, alig engedtem. így búcsúzott: — Isten 
veled papa, mama. Lehet, hogy soh'se látlak 
többé. O mindenre képes ; de szeretem Decskót, 
mama; ha megöl is, — szeretem. 

És ezt az elfojthatatlan érzést a bíróság «al-
kalmatlankodás»-nak mondta! 

A másik kép a kis Gináé. Mikor fenn jártam 
nagyszüleinek Révay-útczai lakásán, a kis 
szöszke Gina, a ki nagyon hasonlít Bojcsevhez, 
a mamája és a Bojcsev arczképével játszott, 
gőgicsélve közbe: 

— Tata Bojcsev, mamka Anna! 
Szimon Anna atyja ölbe vette a csacsogó apró 

jószágot és fürtös fejecskéjét simogatva mondta: 
— Kétszer szánta halálnak ezt is az apja. 

ANDRÉE ÉJSZAKSARKI UTAZÁSA. — A léghajó a Jegestenger felett. 



Egyszer még a tél elején ellopatta, oda adta 
egy angyalcsinálónak; de Anna rá ta lá l t ; má
sodszor most, anyja halála u t á n ; ekkor én ku
ta t t am föl szegénykét. Nagyon roszúl nézett k i ; 
de most már magához tér. 

Az őszbe csavarodott fekete hajú, hata lmas 
te rmetű ember a szekrényből egy elmosódott 
képet vett elő s elém ta r to t t a : 

— Ez az a hely. A Maricza folyó partja. Le
fényképeztettem magamnak, hogy a sírját lás
sam legalább néha. 

A sötét d ráma e szomorú szinterét is bemu
tatjuk olvasóinknak. 

Negyedik képünk Novelics rendőrfőnököt áb
rázolja. Semmit mondó bolgár t ipusú arcz, 
melyről semmiféle arczismerő nem olvasná le 
a gyilkos hajlamot. Talán csak a vérévé vált 
engedelmességből fertőztette be kezét a magyar 
leány vérével. 

A főbűnös, Bojcseu testőrkapitány arczképét 
lapunk egyik előbbi számában bemutat tuk. 

Visszataszító alak a bűnpörben Bojcsevné, 
a dúsgazdag (Wegori pópa lánya, a ki divatosan 
öltözködik, francziáúl beszél, szóval művelt 
hölgy s a kinek lelke mégis annyira barbár, 
hogy a tárgyalási teremben botrányt keltve, 
többször igy fakadt k i : 

— Nem értem, hogy lehet egy énekesnőért 
ennyit zaklatni egy testőrkapitányt. 

A Szimon Anna drámájának vége. A sajná
latra méltó leány szeretett és nem tudta meg
érteni, hogy a szív kincseit hogyan lehet föl
cserélni Gregori ú r aranyaival, nem tudta föl
fogni, hogy egy atya mint hagyhatja ott véréből 
született gyermekét, nem tudott fölébredni az 
álmából, há t elaltatták a gyilkos kezek vég
képen. 

Európa megdöbbenve áll az utolsó felvonás 
függönyének legördülésekor és várja, lesz-e 
folytatása az ügynek a színfalak közt. 

S úgy látszik, hogy lesz. A gyilkos kapitány 
fölmentett öcscse nyilvánosan halállal fenyegeti 
a terhelőén valló tanúkat s nem lehetetlen, hogy 
még fog embervér folyni a meggyilkolt magyar 
énekesnő miatt . 

Bulgária pedig, hol e középkorba illő bűntet t 
megesett, kényelmetlenül érzi magát, mosako
dik és szorongva készül a Konstaninov költő 
politikai gyilkosainak leendő bűnpörére, a mely 
ismét sok szennyet fog napfényre hozni, sokkal 
többet, semhogy a bulgár társadalom valaha 
t isztára tudná mosni magát tőle. P. M. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A Budapesti Szemle augusztusi kötete közle

ményeinek sorozatában Forster Gyula nagyérdekű 
és épen most alkalomszerű tanulmányt kezd meg 
«A katholikusok autonómiájáról*. Egész történetét 
és előzményeit adja ennek a fontos ügynek, oly 
részletesen, mely kimerítő egészében tárja föl 
minden mozzanatát, sok vonatkozással egyéb kér
désekre. Az autonómiai kongresszus előtt bizo
nyára sok tájékozást szolgáltat. A füzet továbbá 
még a következőket tartalmazza : 

Angyal Dávid nagy elevenséggel irja meg Erdély 
történelmének egyik nevezetes korszakát «Bethlen 

i Gábor első támadása* czim alatt. A besztercze-
bányai országgyűléstől a hainburgi békealkudozá
sokig tart a sok forrástanulmánynyal készült dol
gozat, melyből most az első közlemény jelenik meg. 
Stein M. Aurél, az akadémia külső tagjának az 
akadémia május 24-iki közgyűlésén tartott szék
foglalója következik I Á fehér hunok és rokon tör
zsek indiai szerepléséről.* Kiemeli ebben a vonat
kozások fontosságát, melyek az indiai és nyugati 
műveltség közt kifejlődtek, s a hellén műveltség 
nyomait az indiai érmeken és szobrokon. A fehér 
hunok az ötödik század közepén jelentek meg az 
indiai határszéleken, s az ujabb ind feliratok sejte
tik, hogy ezek, kiknek hódítása száz évig tartott az 
indiai határvidéken, az Európában szerepelt hunok
kal ugyanegy nemzet, és török nemzetiségű volt. 
Nyomuk csak a tizenegyedik században tűnik el 
Mahmud szultán döntő győzelme után. Szilasi 
Móricz folytatja és befejezi czikkét «A finn nép és 
hazája* czim alatt. «A képzőművészeti társulat 
tavaszi tárlatáról* ifj. Mitrovics Gyula czikkezik. 
Ezt az elhunyt Brassai Sámuelnek levele követi 
tA magyar helyesírás módosításáról*. Ez egy 1891. 
június 21-ikén Kolozsvárról kelt levele a már akkor 

• 94 éves éves tudósnak és Simonyi Zsigmondnak az 
akadémiában a magyar helyesírásra ajánlott indít
ványára vonatkozik. A szépirodalmi közlemények 

Novelics rendőrfőnök. 

A kis Bojcsev Georgina. 

A FILIPPOPOLISZI BÜNPÖRBŐL. —Bulgáriai fényképek után. 

közt Elliot angol regényének «A vizi malom »-nak 
hetedik folytatását találjuk dr. Váczy János fordí
tásában, továbbá Kozma Andor költeményét: «Visz-
szatérés*, és Sully-Prudhomme költeményét «A 
gönczölszekér* Vargha Gyula fordításában. Az 
tÉrtesitő* könyvismertetése Acsády Ignácz tA 
jobbágyadózás 1577—97.* czimű munkájából, Gár
donyi Géza «Igazság a földön* könyvével foglal
kozik. A «Budapesti Szemle* előfizetési ára egész 
évre 12 frt, félévre 6 frt. E füzetből Sully Prűd-
homme szép költeményét Vargha Gyula fordításá
ban itt közöljük. 

A gönczölszekér. 
Gönczöl, a végtelen ég szigettengere, 
Te égtél, mielőtt fölnéztek volna rád, 
S láttad vón bolygani Chaldea pásztorát, 
S előbb, mint a gondtelt lélek testet nyere. 

Azóta az élők ezernyi ezeré 
Csodálta távoli fényednek sugarát ; 
De te, föl sem veszed a föld nyüzsgő porát, 
S így ragyogsz egykor az utolsó holtra le. 

Pogány kép, a hivőt kétséggel töltöd el, 
Te végzetes, kimért, egyhangú égi jel, 
Mint hét arany szeg a koporsó bársonyán. 

Szabott utad s fényed, mely fagyos, mint a jég, 
Megzavarja hitünk. Te voltál, a ki rég 
Először rontád meg kételylyel est-imám. 

Vajda János költészete s a mai magyar lira. 
Irodalomtörténeti tanulmány, irta dr. Rcncz János 
tanár. A fővárostól távol, Pancsován jelent meg a 
41 oldalra terjedő füzet, mint külön lenyomat a 
pancsovai állami főgimnázium ez évi Értesítőjéből. 
Gonddal irt munka, mely Vajda egész költői egyé
niségével foglalkozik. Mint maga a szerző mondja, 
leginkább felsőbb osztályú tanulók számára készült, 
az irodalmi tanítás pótlásául, mely a legújabb korra 
már nem terjed ki. Elég találón rajzolja a kor
viszonyokat, melyek közt Vajda költészete jelent
kezik és tovább fejlődik, aztán tartalmas fejezetek
ben nyújt képet és móltatást Vajda egyéniségéről 
és költészete irányáról; hazafias, szerelmi költésze
téről, elbeszélő költeményeiről, az ezekben lévő 
bölcselkedő elemről, világnézetéről. 

Az egészségügyi közigazgatás kézikönyve, 
különös tekintettel agyakorlati eljárásra. Szerkesz
tette Thim Józef, hatósági orvos. Budapest 1897. 
Ára fűzve 8 frt, kötve 10 frt. 

Közigazgatási irodalmunk jelentékenyen gazda-
dagodott ezzel a munkával, melynek tartalma a 
következő : 

I. kötet (558 lap) : I. A himlőoltás. II. Eljárás a 
hullák körül; a temetkezésről és a temetőkről. III. 
A trachoma elleni eljárás. IV. A fertőző betegsé
gekről és járványokról. V. Intézkedések a gyerme
kek és iskolák ügyében. VI. Az elmebetegekről és 
tébolydákról. — II. kötet (670 lap): VII. Intézkedé
sek a közegészség előmozdítására és megőrzésére. 
VIII. Betegápolási költségek, kórházak és gyógy
intézetek. IX. Segélynyújtás balesetek alkalmával. 
X. Kuruzslás. XI. Gyógyfürdők és ásványvizek. 
XII. A törvényszéki orvosszakértői eljárásról. XIII. 
Hajózási, postai és vasúti rendelkezések. XIV. Szü
lésznői gyakorlat. XV. Orvosi gyakorlat. XVI. Az 
egészségügyi közigazgatási szervezetről. XVII. Az 
ipari és gyári alkalmazottaknak betegség esetén 
való segélyezéséről. XVIII. Gyógyszerészeti ügy. 
XIX. Vegyesek. 

A kiváló munka végén pontos tartalommutató, 
jó index és közszolgálatban levő orvosok részére 
határidő-naplók vannak. — A szövegben mindenütt 
záró jelek közt hivatkozás történik a törvényczikk 
vagy rendelet keltére és számára. 

A munkát nem nélkülözhetik a hatósági tiszt
viselők és községi elöljárók; oltóorvosok, községi 
és körorvosok, járási és főorvosok, szolgabirák, 
polgármesterek, alispánok és referensei, sőt a fő
ispánok sem. Továbbá a halottkémek, trachoma-
orvosok, tanintézetek igazgatói, tanítók, tanfel
ügyelők, kórházak ós gyógyintézetek vezetői, tör
vényszékek és járásbíróságok bírái, a fürdők és 
ásványvizek tulajdonosai, törvényszéki orvosok és 
ezen teendők végzésére kirendelt orvosok, hajózási, 
posta, és vasúti tisztviselők, magánorvosok, a 
betegsegélyző pénztárak és orvosai, a gyógyszeré
szek, fogorvosok és fogtekhnikusok, egyetemi klini
kák, a főváros egészségügyi közegei, stb. 

Dr. Thim József szerencsésen egyesítette az 
egészségügyi közigazgatás kézikönyvében a higiéna 
és a közigazgatás tényezőit. Nagy és alapos isme
retei utján elsőrangú művet irt. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyarországi Kárpát-egyesület rendes évi 

közgyűlését augusztus l é n tartotta meg Barlang
ligeten. A közgyűlésen Fischer Miklós központi ügy
vivő alelnök elnökölt, a ki meleg szavakban emlé
kezett meg Migazzi Vilmos gróf elnök elhunytáról, 
aztán az évi jelentést adta elő. 

Az utolsó hat évben, mióta a jelenlegi vezetőség 
áll az egyesület élén, a központnak bevétele 4-2,000 
forint. Ebből az egyesület kulturális czélokra 12,500 
frtot, építésekre a Magas-Tátrában 15,000 frtot, osz
tályok segélyezésére 2500 frtot s az előbbi évekből 
fenmaradt adósságok törlesztésére 3500 frtot fordí
tott. Az osztályok bevétele 25,000 forint. A közgyű
lés lelkesedéssel vette tudomásul ő felségének az 
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egyesület kérvényére hozott azon határozatát, hogy 
az ország legmagasabb hegycsúcsa ezentúl Ferencz 
József-csúcsnak neveztessék. Az egyesületi központ 
bevétele volt 1896-ban 7741 frt, kiadása 7489 frt, 
melyből kulturális czélokra fordított 3572 frtot és 
építkezésre a Magas-Tátrában 2354 frtot. Elkészült 
a jelen évben a Zöld-tavi menedékház, mely az egye
sületnek közel 5000 írtjába került. Az egyesületi 
múzeum számos festménynyel, több relief térképpel 
és számos természetrajzi tárgygyal gyarapodott, ép-
úey az egyesületi könyvtár is több száz kötettel. Az 
elhunyt elnök, Migazzi Vilmos gróf helyébe a köz
gyűlés egyhangúlag dr. Münnich Aurél képviselőt 
választotta. A tisztviselői kar több -tagja az eddigi 
maradt. A közgyűlés elhatározta, hogy jövő évben 
25 éves jubileumát Tátra-Füreden fogja megünne
pelni. Gyűlés után lakoma volt. Másnap augusztus 
2 án, az egyesület több tagja és néhány vendég a 
«Zöld-tó»-hoz tettek kirándulást, hol egy újonnan 
fölépített menedékházat ünnepélyesen átadtak. Az 
ünnepélyes átadásnál Szepesmegyét Raisz A. alis
pán és Wéber S. lelkész képviselte. 

Az erdélyi Kárpát-egyesület védnöke. József 
Ágost főherczeg, a ki csak nem rég fogadta el az Er
délyrészi Kárpát-egyesület védnökségét, 500 frtot 
küldött és az újjászervezés érdekében a nemzethez 
kibocsátandó hazafias felhívását az elnökséggel 
egyetemben maga is aláirta. 

Női tisztviselő egyesület. Az irodákban, üzle
tekben, bankokban napról-napra gyarapodik a női 
alkalmazottak száma, kik irodai munkát végeznek, 
ép úgy, mint a férfiak. Az állami hivatalokban is 
jelentékeny a számok. Budapesten körülbelől 400 a 
magán hivatalokban alkalmazott nők száma, kik 
most egyesületet akarnak alakítani oly czélból, hogy 
saját érdekükben összetartsanak. Híre jár, hogy fő
rangú hölgyek is érdeklődnek a hivatalnok-lányok 
iránt és támogatni akarják a magántisztviselőnők 
egyesületét. Jelentkezni Norgauer és Goldstein kis
asszonyoknál lehet a Gizella-tér 4. szám alatti hiva
talukban. Tagsági ívet még Rózsa Anna kisasszony
nál (Pallas részvénytársaság) lehet aláírni. 

MI ÚJSÁG? 
Árvizek. Július utolsó napjainak felhőszakadásai, 

nagy esőzései rendkívüli csapással sújtottak min
denfelé, egész Közép-Európában s nálunk is. A rop
pant esőzések a nyári időszakban szokatlanul meg
árasztották a Dunát is, mely most veszedelemmel 
fenyegetve rohan végig medrében. A szilaj hullá
mok miatt a gőzhajóközlekedést is több helyen meg 
kellett szüntetni. A fővárosnál a Duna már augusz
tus 5-ikén elöntötte a rakodó partokat. A szép Mar
gitszigetet is megtámadta, honnan a nyaraló közön
ségnek ki kellett költözni. A Duna felső részén e 
hó 5-ikén már beállt az apadás és Pozsony minden 
nagyobb veszedelem nélkül megszabadult. A Csalló
köz azonban sokat szenved, úgyszintén a főváros 
alatt a Csepelsziget. Győrmegyében több felé az or
szágutakat is elöntötte az ár. Győr város, Komá
rom, Esztergom nagy erőfeszítéssel védekeznek az 
áradás ellen. 

Frigyes főherczeg fiának keresztelője. Frigyes 
főherczeg és Izabella főherczegasszonynak július 
24-én Weilburgban született fiuk keresztelője július 
hó 31-én délelőtt tizenegy órakor ment végbe a 
weilburgi házi kápolnában, Baden mellett. A ke
resztelés szertartását dr. Belopotoczky püspök 
tábori vikárius végezte. Az újszülött főherczeg a 
keresztségben Albrecht Ferencz József Károly 
Frigyes György Hubert Mária neveket kapott. 
Keresztatya ő királyi felsége volt, kit Károly István 
főherczeg képviselt. 

A német császár Magyarországon. Vilmos 
német császár szeptember 12-én érkezik Tatára és 
szeptember 13., 14. és 15. napján részt vesz a nagy 
hadgyakorlatokon. Szeptember 15-én este Vilmos 
«sászár és királyunk Mohácsra indulnak, a hol 
Frigyes főherczeg vadász-területén fognak vadászni. 
Mohácsra másnap reggel érkeznek az uralkodók 
•és gőzhajón mennek lefelé hajnali lesre. Ezután a 
telefonnal összekötött erdész-lakokba szállnak és 
három napi vadászat után, 20-ikán Budapestre 

jönnek. 
A párisi kiállítás magyar és osztrák csoport

j á n a k védnöke. Az 1900-iki párisi világtárlat 
magyar és osztrák csoportjának védnökévé a király 
Ferencz Ferdinánd főherczeget nevezte ki. 

Vajda János emlékszobra. A tFehérmegyei 
tanítótestület* vaáli járási fiókja Dobos János 
-martonvásárhelyi községi tanító indítványára moz-

A FILIPPOPOLISZI BÜNPÖRBŐL. — A Marica hídja, a gyilkosság suinhelye, 

galmat indított, hogy Vaál községben, hol Vajda 
János, a költő, gyermekéveit töltötte, és a mely 
hosszú éveken keresztül kedves otthona volt, em
lékszobrot emeljenek. Az eszmét Szüts Jenő, a 
járás főszolgabírója melegen fölkarolta és elnöklete 
alatt a szobor-bizottság már alakulóban van. Tag
jai : Lits Gyula országgyűlési képviselő, Libits Adolf 
kir. tanácsos, Köhler Albert, Krizsán János, Mészöly 
Pál, Piszneker József, Szenté Pál, Czanik Gyula és 
Dobos János. 

A közoktatásügyi minisztérium palotája. A 
közoktatásügyi minisztérium hivatali helyiségei 
három helyre is szét vannak szórva. Wlassics mi
niszter most azzal a tervvel foglalkozik, hogy mi
nisztériumát közös épületben helyezi el. Az egyik 
terv szerint a közoktatásügyi minisztérium eluelye-
zésére az Andrássy-uti állami tanítónőképző intézet 
épületét alakítanák át. Az a terv is fölmerült, hogy 
a minisztérium arra az estetre, ha a műegyetem uj 
palotája a budai oldalon fölépült, beköltözik a mos
tani műegyetem épületébe. 

A londoni lordmayor a brüsszeli kiállítás ma
gyar osztályában. London legelső polgári méltó
sága, a lordmayor nejével és kíséretével együtt jú
lius 3-ikán meglátogatta Brüsszelben a nemzetközi 
kiállítás magyar osztályát. Az előkelő vendégeket 
Návay Aladár dr. vezórbiztos magyar díszbe öltözve 
fogadta s néhány üdvözlő szó után meghívta őket 
egy pohár tokaji borra. A lordmayor pobarát e sza
vakkal emelte Magyarországra: «Hazájuk történetét 
ismerem, a tanítóm is magyar emigráns volt, azért 
gyermekkorom óta szeretem és nagyrabecsülöm a 
lovagias magyar nemzetet*. A háziipar kiállításán 
a lordmayor neje sok mindenféle tárgyat vásárolt. 

Házasság. Gróf Károlyi László országgyűlési kép
viselő jegyet váltott Apponyi Fanny grófnővel, gróf 
Apponyi Lajos magyarországi udvarnagy és neje, 
szül. Seherr-Thoss Margit grófnő leányával. Az es
küvő augusztus 17-ikén lesz a nagy-apponyi kas
télyban. 

Léghajón az éjszaki sarkhoz. Andrée és társai 
útjáról nincs semmi biztos hir. Pár nappal ezelőtt 
a Göteborgban élő Dickson Oszkár, a ki annak 
idején Nordenskjöld éjszaksarki expediczióját bő
kezűen támogatta, Jóvából Ole Brakke aláírással a 
következő táviratot kapta : 'Andrée nyugati irány
ban halad a 10-edik nyugati hosszúsági fok felett 
Edhamsla felé.* A távirat állítása nagyon való
színűtlen és Nordenskjöld is kétségbe vonja annak 
valóságát. Edhamsla Grönlandban fekszik. 

A • Sas* léggömböt bőségesen ellátták élelemmel 
minden eshetőségre. Ezeket a léggömb alján függő 
csolnakban helyezték el. Oszkár király, a ki egy
maga 30,000 koronát adott a hajó építésére, kony
hájának és pinczéjének legjavát küldte el a bátor 
utasoknak. A legdrágább borok, a legfinomabb 
csemegék találhatók. Az ötezer köbméter gáz miatt, 
a melylyel a léghajó megtöltve van, lángot gyújtani 
nem szabad, de azért a .Sas* utasai mégis ehetnek 
meleg ételt is. A csónak fenekéről egy kötélen egy 
spirituszfőző csüng alá, a mely elektromosság ut

ján meggyújtható és kioltható. Tükör segítségével 
tudhatják meg az utasok, vájjon ég-e és egy gummi-
csövön keresztül lehet eloltani a lángot. Á csónak
ban három ágy is van és sok tudományos műszeren 
kivül könyvtár is van benne. 

HALÁLOZÁSOK. 
KOZMA SÁNDOR, nyugalmazott királyi főügyész, a 

magyar igazságszolgáltatás egyik kitűnősége, el
hunyt aug. 5-én, 72 éves korában. A királyi ügyészt, 
a fiskust régebb nemcsak rideg, hanem ellen
szenves légkör övezte minálunk. Kozma tiszteltté 
tette ez állást, s hogy a magyar ügyészi kar oly 
erőteljesen fejlődött hazai igazságszolgáltatásunk
ban, erre bizonyára nagy mértékben közrehatott 
annak példája, ki mintaszerűn töltötte be az első 
helyet. Modern gondolkozással, nagy ismeretekkel 
a régi szép idők tiszta és tősgyökeres magyar 
embere volt mindenha. Nemcsak a birói karban 
élvezte a nagyrabecsülést, hanem abban a széles 
körben mindenütt, melyet érdeklődés, a közélet és 
művelődés iránti vonzalom, a társadalombeli ke
dély, elme ós sziv szereznek meg a kiváló emberek
nek. Az ilyen életnek nagy a derűje, elmúlása pedig 
komor, nehéz árnynyal von be mindent, a hol ott
honos és szeretett volt. Boldog családi körben élt, 
hol övéi szeretete jutalmazta, s hol gyermekeiben 
nagy kedve telhetett. Idősb fia, Ferencz, huszár 
kapitány, a másik Andor jeles költő. Leányai 
közül Kandó Lászlóné nem rég özvegységre jutott, 
a másik Jeszenszky Sándor miniszteri osztály
tanácsos neje, a harmadik Fésűs György budapesti 
kir. törvényszéki biró neje. Az elhunyt — kinek 
érdemeiről közelebb bővebben is megemlékezünk 
— a somogymegyei Körösmezőn született 1825-ben. 
Mint honvéd részt vett a szabadságharczban. 1861-
ben képviselőnek választották; az 1867-ben meg
alakult magyar kormányban igazságügyi osztály
tanácsos lett, majd kúriai biró, 1872-ben királyi fő
ügyész. Ezt a nagy tisztet huszonnégy évig viselte 
s csak tavaly vonult nyugalomba. 

ARNETH ALFRÉD, a bécsi tudományos akadémia 
elnöke, az urakházának tagja, hírneves történetíró, 
Bécsben meghalt. Arneth 1819 ben született. Jogi 
pályára készült, s 1848—49-ben tagja volt a frank
furti birodalmi gyűlésnek. Az ő érdeme, hogy 
Szavojai Jenő mondai sallangoktól elhomályosított 
életrajzát a maga valódiságában ismerjük, Egyik 
legkiválóbb műve az, melyet Mária Teréziáról irt. 
Nevezetesek Mária Terézia és Mária Antoinette 
levelezései, melyeket ő hozott először nyilvános
ságra. Mint a bécsi császári levéltár igazgatója a 
kutatást megnehezítő módozatokon segített s 
hozzáférhetővé tette a magyar történetíróknak is a 
levéltár kincseit. Történelmi munkásságáért a 
magyar történelmi társulat is tiszteletbeli tagjául 
választotta. 

ASNTK ÁDÁM, jeles lengyel költő, elhunyt Lem-
bergben élete 59-ik évében. Ifjabb éveiben Varsó
ban és Boroszlóban orvosi tanulmányokat folytatott, 
a honnan 1863-ban a lengyel fölkelés fegyverre 
szólította. A szabadságharcz leveretése után Hei-
delbergbe ment és később Lembergben telepedett 
le, a hol egymás után jelentek meg elbeszélései és 
drámái. 1872 ben Krakóba költözött. A nyolczva-
nas években a galicziai tartománygyülésnek is 
tagja volt. 
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Dr. PÓLYA JAKAB, ügyvéd, a magyar tud. akadémia 
tagja, a trieszti általános biztosító társaság jog
tanácsosa, egyetemi magántanár, 53 éves korában, 
meghalt Budapesten. Az elhunyt különösen mint 
közgazdasági iró fejtett ki nagy tevékenységet. 
Több önálló művet irt és számos dolgozata jelent 
meg folyóiratokban is. Temetése július 31-én dél
után három órakor ment végbe. Hegedűs Sándor 
orsz. képviselő és a Generáli igazgató tanácsosá
nak vezetése alatt a biztosító intézet egész tiszt-
viseló'i kara kivonult, képviselve volt az Akadémia 
és az ügyvédi kar is. 

Elhunytak még a közelebbi napokban : veró'czei 
BALÁZS MÓR, a budapesti villamos vasút vezér
igazgatója, ki az első villamos vasutat tervezte és 
építette s ezzel Budapesten minden más várost 
megelőzött. A közlekedés terén szerzett érdemei
ért magyar nemességet kapott. A halál utazás köz
ben a németországi Bemagen állomásnál érte utói, 
45 éves korában, s holttestét Budapestre szállí
tották. — Erényi ULLMAKN SÁNDOB, fővárosi ügy
véd, volt országgyűlési képviselő, a fővárosi kép
viselőtestület tagja, ki figyelemre méltó irodalmi 
tevékenységet is folytatott, számos czikke jelent 
meg a napilapokban és több önálló munkát is irt, 
47 éves korában, Ischlben. — SÁRDI SÁMUEL, a 
kolozsvári unitárius főgimnázium derék fiatal 
tanára, 26 éves, Kolozsvárt! — BURIAN ALADÁR, 
földbirtokos, Fejérvármegye törvényhatóságának 
tagja, 30 éves korában, Battán. 

Özv. STÁNGL MÁRTONNE, szül. Fets Francziska, 79 
éves, Győrszigeten. — Özv. MÉSZÁROS JÁNOSNÉ, szül. 
Lavizer Francziska, 76 éves, Zámoly községben. — 
SZENT IVÁNYI ISTVÁNNÉ, szül. Pilisy Anna, 29 éves, 
Czigányiban. — Özv. MOLNÁR LAJOSNÉ, szül. Kecs
kés Mária, 76 éves korában, Debreczenben. — Özv. 
SÁRKÁNY KÁROLYNÉ, szül. Langsfeld Emilia, 74 éves 
korában, Bpzsnyón. — SCHOMANN FERENCZNÉ, szül. 
Schneider Ágnes, fővárosi műépítő neje, 46 éves. — 
SZÖLGYEMY GYULÁNÉ, szül. Bnutsy Anna, esztergomi 
tanító neje. — Özv. KORPÁS JÓZSEFNÉ, szül. Csányi 
Mária, 59 éves, Váczon. — KOLOZSVÁRT LUJZA, az 
Operaház egyik fiatal ballerinája, Budapesten. 

Szerkesztői mondanivalók. 
A koszorú. Elbeszélés. Az érzékeny mese meglehető

sen el van már koptatva s csak nagyon jó feldolgo
zással lehetne még annak némi érdeket kölcsönözni. 

Már hajlik a nap. Mielőbb közölni fogjuk. 
Régi munkatárs, kz Elegiát kívánságához képest 

itt közöljük: 
E lég ia 

(melyet egy fürdőző asszonyka írt férjéhez és a bala-
ton-fíiredi disz-tiappon elvesztett, s valaki megtalálta.) 

Igaz-gyöngy betűid de hiába várom, 
En erős kővárom, egyetlen egy párom, 
Én magas kőszálam édes uram, István ; 
Pedig tudom, sajnálsz, sőt könnyezel is tán. 

Felnézek esténként a magas egekre, 
Sóhajtásom elszáll a messzi keletre, 
Hol jegenyék alatt hűsöl a Csintova, 
Az én árva szívem oda vágyik, oda. 

Mert mit ér énnékem ez a széles hátú 
Viz, ha olyan messze szakadtam magátú', 
Mondtam *ne ereszsz el, köss az asztallábhoz,* 
De te azt mondtad r á : «Távozz, asszony, távozz.* 

Tőlem szabadultál, rósz versért eladtál, * 
Balaton homokos partjára juttattál, 
Tihanynak riadó leánya csak nézi, 
A szegény Etelke szívét mi bú vérzi ? 

Tudom, te nem siratsz. Téged a két hajdú, 
No meg a czimborák őrzenek a bajtú', 
S mig itt feleséged eleped a jajtú', 
Otthon a csendes ház felfordul a zajtú'. 

Mohai, parádi, szódavíz és spriczczer, 
Végződvén rendszerint némi némü spitzczel, 
Sületlen adomák, sok el nem sült viczczel, 
— Tán egy kis csöndes is, részvevő kibiczczel. 

Könnyű, a ki otthon hűsöl, könnyű annak; 
Pihent elméjében nagy eszmék fogannak ; 
De mi orvosságot adsz az én fogamnak, 
Melynek szörnyűséges fájdalmai vannak ? 

Szörnyű fájdalmimban, elhidd ember, alig 
Tiz órát ha alszom éjféltől hajnalig. 
Ébrebben nem alszik még a murmutér se, 
Biadok minden kis krupp-ágyú-lövésre ! 

O tündéri képe az édes ot thonnak! 
Erősítő álma áldott nyugalomnak ! 
Ó, pihenni térni bágyadt alkonyattal! 
Ó, szőlőbe járni hajnali harmattal! . . . 

Vagy gyere utánam, vagy hivj haza innét ! — 
Mégis, személyesen illőbb haza vinned ; 
Ne várd, mig bújában kileheli lelkét, 
Édes uram, férjem, vidd haza Etelkéd. 

* Ú g y l á t s z i k , l i o g y a férj v a l a m i v e r s e t a l k u d o t t k i 
a f ü r d ő z é s i e n g e d é l y é s k ö l t s é g e k f e j é b e n . 

SAKKJÁTÉK. 
2020. számú feladvány. Karstedt M.-től. 

SÖTÉT. 

V i l á g o s i n d u l s a n e g y e d i k l é p é s r e m a t o t m o n d . 

A 2008. számú feladvány megfejtése Dahl A. M.-tfíl. 
rUágo: Sötét. Világot. a. Sötét. 

1. B d 5 — c 5 . . . b 5 — a 4 : (a) 1. _ . . . . . — b 5 — b 4 
2 . B c 5 — e 5 . a 4 — a 3 2 . F g 8 — b 3 . . . K g 6 — h 7 
3 . B e ö — e 4 Kg6—b.5—f5 3 . B c 5 — c 6 . . . K h 7 — h 8 
4 . Fg8—f7—h~7 m a t . 4 . B c 6 — h t í m a t . 

A 2009. sz, feladvány megfejtése Andrews J. T.-töl. 
Vüágot. Botét. 

1. H e 6 - f 4 . . . . . . . . . t. s z . 
-2. M e g f e l e l ő l e g m a t . 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: E . J . é s F . H . — 
Andorf i 8 . — K o v á c s J . — W i n k l e r Károly . — Sárospatakon: 
G é r e c z Káro ly . — Csomonyán: N é m e t h P é t e r . — Grébenben : 
K o v á c s F e r e n c z . — Kecskeméten: B a l o g h D . — Zsérczen : 

B o n g a K. é s T u s a y K. — A pesti sakk-kör. 

KÉPTALÁNY. 

TA#JL tó 
A (Vasárnapi Ujság» 30-ik számában közölt kép-

talány megfejtése : Jobb kevés jót tudni, mint sok 
haszontalant. 

Het i naptár , augusztus hó. 

Hap Katii. prot. naptár Görög keleti naptár 

8 Vasárnap C. 9. B.-A. elh. 2 7 E. 8. Pentele 
9 Hétfő Román, Emil 28 Prokor, Nik. 

10 Kedd Lőrincz vért. 29 Kallinik 
11 Szerda Zsuzsanna 30 Szüvér 
12 Csütörtök Klára 31 Eudoczim 
13 Péntek Ipoly i Aug., Eleázár 
14 Szombat Özséb vért. 2 R. István er. 

H o l d v á l t o z á u . 3 9 p . 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : N a g y M i k l ó s . 

( L . E g y e t e m - t é r 6 . s z á m . ) 

F o u l a r d - s e l y m e t 6 0 k r t ó l 3 f o r i n t 3 5 k r i g 
m é t e r e n k é n t — j a p á n i , c b i n a i , s t b . a l e g j o b b m i n 
t á z a t t a l é s s z í n e k b e n , u . m . f e k e t e , f e h é r é s s z í n e s 
H e n n e b e r g - s e l y m e t 4 5 k r t ó l 1 4 fr t 6 5 k r i g m ó t e r e n -
k i n t ; s i m a , c s í k o s , k o c z k á z o t t , m i n t á z o t t d a m a s z t o t 
s t b . ( m i n t e g y 2 4 0 k ü l ö n b ö z ő m i n ő s é g b e n , 2 0 0 0 s z i n 
é s m i n t á z a t t a l s t b . ) m e g r e n d e l t á r u k a t p o s t a b é r é s 
v á m m e n t e s e n h á z h o z s z á l l í t v a , v a l a m i n t m i n t á k a t 
p o s t a f o r d u l t á v a l k ü l d : H e n n e b e r g G . ( c s . é s k. 
u d v . s z á l l i t ó ) s e l y e m g y á r a i Z t t r i c h b e n . S v á j c z b a 
c z i m z e t t l e v e l e k r e 1 0 k r o s , é s l e v e l e z ő - l a p o k r a 5 k r o s 
b é l y e g r a g a s z t a n d ó . M a g y a r n y e l v e n i r t m e g r e n d e l é 
s e k p o n t o s a n e l i n t é z t e t n e k . 7 0 6 1 

Czímbalmok a legjobb hanggal és szerkezettel a 
legjutányosabban kaphatók J e g - e s i 

G é z a , czimbalomkészitónél. 
B u d a p e s t , N e f e l e j t s - n t c z a 4 3 . 

EGYETÉRTÉS" Í 1 

P O L I T I K Á T N A P I L A P . 

Osávolszky Lajos, 
f e l e l ő s s z e r k e s z t ő , 

1887. 
I U J . évfolyam. 

Kossuth Ferencz, 
f ő m u n k a t á r s . 

A z E g y e t é r t é s n e m d o l g o z i k a h a t á s v a d á s z a t o l c s ó e s z 
k ö z e i v e l , h o g y m a g á n a k e g y s z e r r e , t ö m e g e s e n c s a k h a m a r 
újra e l m a r a d ó , uj e l ő f i z e t ő k e t s z e r e z z e n , h a n e m m i n d e n k o r 
k e l l ő s z í n v o n a l o n á l ló k ö z l e m é n y e i , gyors , p o n t o s é s m i n 
d e n t e k i n t e t b e n m e g b í z h a t ó t u d ó s í t á s a i á l ta l i p a r k o d i k régi , 
j ó h í r n e v é t m i n t h a z á n k l e g e l s ő r a n g ú nap i lap ja á l l a n d ó a n 
f en tar tan i , h o g y e z u t ó n n e c s a k r é g i e lő f i ze tő i t kapcso l ja 
á l l a n d ó a n m a g á h o z , h a n e m k ö z ö n s é g é t a j h ó d i t á s o k á l ta l 
é v r ő l - é v r e m a r a d a n d ó a n m e g i s s z a p o r í t s a . 

H o g y e z t a c z é l t e l ér jük , erre n é z v e l e g n a g y o b b t á m a 
s z u n k a l a p n a g y t e r j e d e l m e . A z E g y e t é r t é s e g y e t l e n e g y 
o l d a l o n m a j d n e m a n n y i b e t ű t k é p e s k ö z ö l n i , m i n t a k i s e b b 

lapok h á r o m e g é s z o l d a l o n s i gy a z E g y e t é r t é s e g y r e n d e s 
8 o lda los l apja a n n y i k ö z l e m é n y t t a r t a l m a z , m i n t h a a 
k i s e b b a p ó k 2 4 o l d a l o n j e l e n n e k m e g , a m i a z o n b a n c s a k 
ü n n e p n a p o k o n t ö r t é n i k . H y e n k o r a z E g y e t é r t é s 12—20 , 
i l l e tő l eg a k i s ebb a l a k b a n s z á m í t v a 3 6 — 6 0 o l d a l n y i t e r j e d e l m ű . 

Csak i s a l a p i ly n a g y m é r e t e i t e s z i k l e h e t ő v é , h o g y a z 
E g y e t é r t é s m i n d e n r ő l o ly b ő é s r é s z l e t e s t u d ó s í t á s o k a t 
k ö z ö l h e t , a m i l y e n e k e t e g y m á s l a p s e m n y ú j t h a t k ö z ö n -
Bégének, í g y á l t a l á n o s a n i s m e r e t e s , h o g y az E g y e t é r t é s 
o r s z á g g y ű l é s i t u d ó s í t á s a i e n e m b e n a l e g t ö k é l e t e s e b b e k , 
n e m o s a k a t u d ó s í t á s o k k i m e r í t ő v o l t a f o l y t á n , h a n e m a n n á l 
a tárgy i lagosságná l é s ré szrehaj l a t l a n s á g á n á l f o g v a i s , m e l y 
e t u d ó s í t á s o k m i n d e n p á r t s z i n e z e t ü o l v a s ó e l ő t t i s é l v e 
z e t e s s é t e s z i . E g y m á s i k n a g y e r ő s s é g e a l a p n a k r e n d k í v ü l 
bő t a r o s a - é s r e g é n y r o v a t a . A z E g y e t é r t é s á l l a n d ó a n 
ké t k i t ű n ő r e g é n y t k ö z ö l e g y s z e r r e , r é s z i n t eredet i t , r é s z i n t 
a m o d e r n v i l á g i r o d a l o m r e m e k e i b ő l v á l o g a t v a e l s ő r a n g ú 
m ű f o r d í t ó k f o r d í t á s á b a n . A z e g y é v a l a t t k ö z ö l t r e g é n y e k 
4 0 0 — 5 0 0 n y o m t a t o t t ívre, v a g y i s 4 0 — 5 0 r e n d e s r e g é n y 
köte tre r ú g n a k H y 4 0 — 5 0 k ö t e t r e g é n y b o l t i ára l e g a l á b b 
u g y a n a n n y i forint . H a m o s t m é g t e k i n t e t b e v e s z s z ü k a z 
E g y e t é r t é s n e k m i n d e n k o r k ö z é l e t ü n k k i t ű n ő s é g e i é s e l ső 
r a n g ú p u b l i c z i s t á k á l ta l í rot t v e z é r o z i k k e i t é s e g y é b 
p o l i t i k a i k ö z l e m é n y e i t , b ö h í r r o v a t a i t , e r e d e t i 
t á v i r a t a i t az o r s z á g é s a v i l á g m i n d e n r é s z é b e n l e v ő 
saját l e v e l e z ő i t ő l , t o v á b b á a v a s á r n a p o n k i n t m e g j e l e n ő s 
egy -egy s z a k l a p o t p ó t l ó « I r o d a l o m » , « T a n ü g y » é s « M e z ö -
gazdaság« c z i m ü o r s z á g o s h í r ű r o v a t o k a t s v é g ü l a z E g y e t 
ér t é s l e g j o b b a n i n f o r m á l t k ö z g a z d a s á g i , i p a r é s m e z ő 
g a z d a s á g i r o v a t a i t é s m e g b í z h a t ó t ő z s d e i t u d ó s í t á s a i t , 
bá tran m o n d h a t j u k , h o g y az E g y e t é r t é s a h a z a i sa j tónak 
e g y e t l e n o r g á n u m a , m e l y a z i n t e l l i g e n s k ö z ö n s é g m i n d e n 
o s z t á l y á n a k i g é n y e i t a l e g t e l j e s e b b m é r t é k b e n k i e l é g í t e n i k é p e s . 

M i n d e z e n e l ő n y ö k d a c z á r a a z E g y e t é r t é s e l ő f i z e t é s i ára 
a l e g m é r s é k e l t e b b : 7247 

E g é s z é v T - e . . . . _ - „ . . . . . . . . . 2 0 f r t — 

F é l é - v r e . . . . . . . . . „ . . . . . . . . . . 1 0 « — 

N e g y e d é v r e ___ _ _ ___ 5 « — 

E g y h ó r a . . . _ . . . . . . . . . . . . . . . . 1 « 8 0 

E l ő f i z e t é s e k l e g o z é l s z e r ü b b e n p o s t a u t a l v á n y o n a z E g y e t 
é r t é s k i a d ó h i v a t a l á h o z B u d a p e s t , p a p n ö v e l d e - u t o z a 8 . 
i n t é z e n d ő k . 

Legjobb és leghirnevesebb 
pipere hö lgypor : a 
L a 

< % vo*. 
PAR.IS 

Különleges Rizspor 
B I S M U T T A L VEGYÍTVE 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
9 , r n e d e l a P a l x , 9 — P A . S I S . 

I Z Z A D Á S E L L E N 
láb, kéz, mell, hónalj, arez stb. 

valamint a gyermek k ipá l l á sa ellen fe l té t l en biztos 
szer a Hazslinszky-féle Un ive r sa l -h in tőpo r . Ara 
50 kr. Kapható Budapesten, «Szt.-László» gyógy

s z e r t á r S á n d o r - t é r . 7260-

ÖS BUDAVÁRA 
A u g u s z t u s i m ű s o r : 

A m a g y a r d a l t á r s u l a t u j m ű s o r r a l . C a r m e n c i t t a , s p a 
n y o l t á n c z o s n ő . H i l a r i s & T o r d a n t , f r a n c z i a e x c e n -
t r i q u e o k . M a u r i c e , a v i l á g l e g h í r e s e b b k e r é k p á r m ü v é s z e . 
T r i ó G a l w a y , z e n e b o h ó c z e s o p o r t . T r i l b y , a n g o l é n e k 
e s t á n c z c s o p o r t . G e r t i n g - c s o p o r t v i l á g h í r ű l é g t o r n á 
s z o k ( a r e p ü l ő e m b e r ) . S e y i n o u r G i l b e r t é s t á r s u 
l a t a n e m z e t k . d a l é s t á n c z . T h e Q u a v e r s z e n e b o h ó -
c z o k . U e u d e r s o n & S t a u l e y , q u a r t e t t b n r l e s q a e é s 
p a r ó d i a . N a p o n t a h a n g v e r s e n y e a b e r l i n i s z i m f o n i k u s 
z e n e k a r n a k . K a t o n a z e n e f e l v á l t v a a h o n v é d z e n e k a r , 
c s . é s k i r . 6 - i k , 6 9 - i k é s 1 9 - i k g y a l o g e z r e d z e n e k a r a á l t a l . 

C z i g á n y z e n e . T a m b u r a . 7 1 9 5 
B e l é p ő d i j : e s t i « ó r á i g 2 0 k r , a / o n t u l 3 0 k r . 
ü n n e p é l y a l k a l m á v a l e s t e 6 - i g 4 0 k r . a z o n t u l 5 0 k r . 

A f ö l d a l a t t i v a s ú t é j j e l 1 ó r á i g k ö z l e k e d i k . 
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CHOCOLAT HIENIER 
4 világ legnagyobb gyára. 

N a p o n k i n t i e l adás 50,000 kilo. K a p h a t ó m i n d e n r f t s z e r -
é s c s e m e g e - k e r e s k e d é s b e n 

é s c z u k r a s z d a b a r i . 8896 

GANZ E S TÁBSA 
VASÖNTÖDE ÉS GÉPGYÁR 

RÉSZYÉNY-TÁESASÁa BUDAPESTEN. 
K é s z i t : a) gépeket és épitési munkákat , teljes malomberendezéseket, 

vasúti kocsikat és vasúti fölszereléseket, transmissiókat. 

S p e c z i a l i t á s a i : b) K é r e g ö n t v é n y vasúti kerekek, váltók, zuzómű-

vek, herigerek ég ágyúgolyókhoz. A c z é l ö n t é s . — H e n g e r s z é k e k 

kéregöntetú hengerekkel mind a magas malmászathoz, mind pedig a 

parasztra őrléshez s e g é s z m a l o m b e r e n d e z é s e k . — F a e s i s z o -

l á s h o z , p a p i r - é s c z e l l u l o s a - g y á r t á s h o z v a l ó g é p e k . — 

Vizikerekeket nagy sikerrel pótló t u r b i n á k . — Z s i l i p e k , c s ő v e z e -

t é k e k , f r i c t i ó s k a p c s o l á s o k , r o t a t i ó s d y n a m o - m é t e r e k . — 

Mecbwart-féle f o r g ó g ő z e k e . — Elektromos világitás s erőátvitel egy

irányú váltakozó- s forgárammal, dynamo-gépek, motorok, elektromos 

bányaberendezések, felhúzok, szellöztetök. elektromos utak, hordozható 

elektromos fúrógépek; elektromos daruk, szivattyúk, Ívlámpák, mérö-

készülékek, stb. 7124 

arcztisztitó kenőcs 

A m á r 4 0 é v ó t a d i c s é r e t r e m é l t ó k i g i s m e r t , a m . k i r . e g é s z s é g ü g y i h a t ó s á g 
á l t a l j ó n a k t a l á l t é s e n g e d é l y e z e t t 

dr. SPITZER-féle 
s a e p l ő , h l n U ő h e l y , B Ö m ö r . n i á j f o l t o k , f a k a d é k o k 
f o r r ó s á g i p e r s e n é s e k . o r r v ö r ö s s é g é s m i n 
d e n e g y é b a r c z v i r á g z á s o k e l l e n , v a l a m i n t a 

S P I T Z E R - f é l e 
m e l y a r c z k e n ő c s c s e l a h a s z n á l a t i n t a s l ' á s 
s z e r i n t a l k a l m a z v a , m é g k o r o s a b b e g y é n e k 
n e k i s v i r n l é é s fiatal k l n é z é s t k ö l c s ö n ö z . 

E g y n a g y t é g e l y a r c z k e n ő c s á r a 8 0 k r . , k i s e b b 5 0 kr . , s z a p p a n 5 0 k r . U t á n z á s o k t ó l 
ó v a k o d j u n k ! C s a k K r a j c s o v i c s á l t a l V u k o v á r o n k é s z í t e t t k e n ő c s v a l ó d i . 

M i n d e n t é g e l y e n K r a j c s o v i c s a k é s z í t ő a r c z k é p e l á t h a t ó . 

Budapest, Király-utcza 12. sz. Török J. gyógyszertára. 

d r . 

bó'rszépitő szappan 

A Frankl in -TarBula taá l B u d a 
p e s t e n m e g j e l e n t . 

FORGÁCSOK 
Irta 

AHO JÁNOS. 

Finn eredetiből fordította 

POPINI ALBERT. 

A r a fűzve 1 fr t 2 0 k r . 

Karinthiai 
a l e g t i ^ z -

b b , s z é n s a v -

d u s , a l p e s i s a v a 

n y u v i z , k i t ű n ő h a t á s 

s a l m i n d e n f é l e b e t e g s é g n é l 

l e g i z l é s e s e b b a s z t a l i v i z . M a -

^4^L\yS^ g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : 

Y \ ^ K 0 L L E R TESTVÉREK gyógytár* 
^ T a . N a g y K r i s t ó i - h o z B p e s t , K r i s t ó f - t é r . 

<£0% 

Az arozszin fiatal fénye és 
üdesége. 

l A Dr . L e n g i e l F r i g y e s - f é l e n y l r f a b a U s a m n a f c s z i g o r ú a n a b a s z -
I n á l a t i u ta s í tá s s z e r i n t i a l k a l m a z á s a ál tal a f e l ső bőr l e h á m H k las-
f s a n k i n t é s a z e z e n m ó d o n t i s z t í t o t t a l s ó b ő r fiatal f é n y b e n é s 

ü d e s é g b e n jut f e l s z í n r e . M i n d e n n e m ű k i ü t é s , s z e p l ő , f o l t , v ö r ö s , 
a n y a j e g y * t b . s t b . e z e n s z e r á l ta l e l m ú l i k , a b ő r r á n c z o k é s 
h i m l ő h e l y e k l a s s a n k i n t e l l e s z n e k s i m í t v a ; e g y á t a á b a n az arcz-
s z i n fr iss , e g é s z s é g e s s z i n t n y e r . D r . m e d . R a s p i t a n á r e g y e t e m i 

p r o c u r a t o r B e c s b e n é s P y e f l u o h t a n á r L o n d o n b a n m i n t k i t ű n ő szert a ján l ják 
D r . L e n g i e l F r i g y e s n y i r f a b a l z s a m á t . 

Egy korsó ára használati utasítással 1 frt 50 kr. 
A n y i r f a b a l z s a m h a t á s á n a k t á m o g a t á s á r a s z ó i g á l a D r . L e n g i e l F r i g y e s - f é l e b e i u s o e -

s z a p p a n d a r a b o n k é n t 6 0 k r . 7 1 6 6 
F ő r a k t á r T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r á b a n B u d a p e s t , k i r á l y - u t c z a 12. 

Gleichenberg gyógyhely. 
Stiriában. 

G y ó g y e s z k ö z ö k : A l k a l i - m u r i a t i k u s f o r r á s o k : C o n s t a n t i n - é s E m m a f o r r á s . Alkál i -
m u r i a t i k u s s ó s - v a s a s g y ó g y v í z : J o h a n n e s - k n t . T i s z t a s ó s - v a s a s f o r r á s : K l a u s e n -
f o r r a s . S a v ó , t e j , k e f i r . - . s v á n y - f o r r á s v i z - b e l é g z é s k ü l ö n f ü l k é k b e n . F e n y ő -
t ü l e v é l - g ő z ö k b e l é g z é s e . L é l e g z ő - k é s z ü l é k , l é g k a m r á k , j c d e s á s v á n y v i z i é s 
h a b z ó h ó f ü r d ő k ; f e n y ó - t ü l e v é l é s a c z é l f ü r d ö k . N a g y v i z g y ó g y i t ó i n t é z e t . 
Ü d ü l ő s é t á n y o k . E n y h e , n e d v e s m e l e g , p o r m e n t e s , s z é l c s e n d e s l e v e g ő ; e r d ő s 

d o m b v i d é k . T e n g e r f ö l ö t t i m a g a s s á g 3 0 0 m é t e r . 7181 

• • " I d é n y m á j n s 1 - t ő l o k t ó b e r i ^ ; . " W l 
É r t e s í t é s e k e t é s p r o s p e k t u s o k a t i n g y e n nyúj t , é s l a k á s m e g r e n d e l é s e k e t e l f o g a d 

a f ü r d ő i g a z g a t ó s a g (Gleichenbergben). 

KWIZDA-féle 
Restitutionsfluid 

o s . k i r . s z a b . m o s ó v í z l o v a k n a k 

E g y pa laczkkal 1 frt 4 0 kr. o . é . 

Korunk fönyavalvája 

az idegesség 
ós vértelenség, melyből szám
talan kór származik. Ez ellen 
pedig legbiztosabban hat a 

vasas ehinabor 
1 ü v e g - 1 f r t 2 0 k r , 5 ü v e g ; 

f r a n c o k ü l d v e 6 f r t . 
Sherryrel van készitre és min
den hasonnevű készítmények 
kdzött a legtöbb chlnaaljat és 

vasat tartalmazza. 

seg es egészség. 

I kdzött a I 
I Tasa 

Lsi 

Kinek vau szeplöje ? 
vagy barmi folt. vagy pattanás 
az arczán ? Az teljes bizton-

Ezrek mennek Carlsbadba 
hogy rossz gyomrakat kirepa
rálják és ajra Jól emészftzenek 

Sággal fordulhat annak eltttn- | f""1!? , l t » C f é I ' ? ( " í ° ° ,ké?£l lemben, keTÓs költséggel elérik 
PEPSIN-BOR 

használata által, mely az ételt 
megemészteni segíti és a gyom
rot rövid időn tökéletesen 
helyreállítja Cascara &ag-
rad-ti-bor kitűnő enyhe hatása 
hashajtó és Tértiszti tó szer. 
Nem keserű! Minden ilynemű 
készítmény közt a legjobb. Az 
ezredéves országos kiállításon 

jó hatásáért kitüntetve. 
1 ü v e g - á r a 1 f r t 2 0 kr , 
5 ü v e g e t f r a n k o k ü l d v e 

6 f o r i n t . 

tetóse végett a v i l á g h i r n 

Serail arczkenőcshöz. 
mely nemcsak eltávolít min-
deníéle bőrtisztátlanságot, ha
nem az a r o z b ő r t v a k í t ó f e 
h é r r é , t i s z t á v á é s ü d é v é 
t e s z i . 1 t é g - e l y a r a 7 0 k r . 
A r c z p o r h o z z á 3 s s i n b e n 
7 0 k r . P o s t á n f r a n k o 
k ü l d v e 1 f r t 5 k r . S z a p 
p a n h o z z á 1 d r b . 3 o k r . 

R O Z S N Y A Y M Á T Y Á S gyógyszerész Aradon. 
Kapható Budapesten: 7244 

T ö r ö k J ó z s e f gyógyss. urnal és minden magyarom, gyógyszertárban. 

KW1ZII1 FERGHCZ JÁNOS o*>> 
KWIZDA-féle 

Korneuburgi marha-táppor 
é t r e n d i t á p l á l ó s z e r l o v a k , 

s z a r v a s m a r h a é s j u h o k s z á m á r a . 

Ara 1 doboznak 70 kr, V> doboz 35 kr. 

K w i z d a - f é l e p a t a - K w i z d a - f é l e p a t a -
k e n o c s érdes és t6rede- | ^ ^ m e 9 t e r s é g e s p a t a . 

szaru, 1 rud ára 80 kr. 

K w i z d a - f é l e k r e s o l l n 
k e n ő c s pataconserváló 

szer, 1 szelencze á fél kilo 
1 frt 10 kr. 

Kwizda-féle 
* Szab. szárszalagvédő guiumihól. 

A szab. szárszalagvédők szürke, fekete, barna ég 
fehér színben 4 nagyságban állíttatnak elo és 
pedig bal- és jobblábhoz. A megerősítésre a—b 

méretnek, vagyis, 
ÍO—13. cm. ker.-nek megf. 1. sz. nagys. 
» — 2 4 • • « s . • « 

14—17 • • • 3. • 
17—30 « • • 4. • 

A szab. szárszalagvédők ára 
szürke színben db.-kint 1. sz. 1 
írt 50 kr, í . sz. í frt 70 kr, 3. sz. 
1 frt 90 kr, 4. sz. 3 frt 3o kr. 

ára a többi színeknek 
bármely nagyságban 
dbkint -20 krral drágább 

N a p o n k é n t i p o s t a i s z é t k ü l d é s a főraktár á l ta l 
Kerületi gyógy sz. Korneuburg Bécs mellett 

Magy. kir. szabad. Osztálysorsjáték. 
(Az (Első magy. kir. szabad, osztálysorsjáték sorsjegyei 7285 

kaphatók: 
A Budapesti takarékpénztár és országos zálogkölcsön részvénytársaság váltóüzletében 

Budapesten VI. ker., Andrássy-út ő. szám. 
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A szépség. La beauté. 
Minden létem") szépitőszer között az 

O r i g i n á l - F a s t a 

POMPÁD OUR 
ár. Kix A. (Bécs) készítménye 

foglalja el mindenkoron az első he 
Iyet. Ez a világhírű, általáno>a-
ösmert szer — jótállás és az ár kü
lönbeni visszatérítése mellett — 
elűz 14 nap alatt: s z e p l ó t , m á j -
f o l t o k a t , p a t t a n á s o k a t , o r r -
v ö r ö s s é g r e t , p u s z t a i a k a t , 

h i m l ő h e l y e t és általában min
den, az arczotrútító tisztátlanságot. 

*x r^Lxnri. m- * \aNMv ^ **"* Dar80nTPuháVvá válik, a rán-
Mjjt'**%rJfc\ ^/é? S\uW&k\ C Z 0 k k i e # 7 e n e 8 e d l i e k » míg végül az 
Wf / ? í ' i ' I w ^^é%? iflfmm:- i f ^ n s á 8 valódi, természetes színét, 
* ' j ^ ^ O J ^ B J ^ .A /jfflijSwSv' a z ü d e rózsapirt lehelli az arczra ez 

^ ^ ^ ^ • ^ • ^ • ^ " "* * * • • • a csodaszer. 
P r o k e s c h - O s t e n grófnő (Üosa-
mann Friderika), a legjobb megren
delő igv ir: »Dr. Rix asszony I Küld

jön ismét — mint mát évek óta — 5 
Pftsta-Pompadourt Gmundenbe*. 

A tücsök. 
F r a n k K a t i k a. M/m- Frankfurt

ból már évek óta igy rendel: "Szíves
kedjék mint rendesen czimemre 5 Pasta 
Pompádonit M/m. Frankfnrtba küldeni. 
És igy tovább vagy 10,000 nagyon régi 
vevő a világ magas és legmagasabb 
köreiből. Mert a ki ezt a csoda-pasztát 
csak egyezer használta,az tovább ajánlja. 
1 tégely O r i g i n á l - P a s t a P o m p a * 
d o u r használati utasítással: 1 frt50kr t 
1 üveg pompadonr-tej, rizspor helyett 
használandó és jól tapadó 1 írt 50 kr, 
1 doboz P o m p a d o u r - s z a p p a n t3 db) 
durva, repedezett kezek ellen 90 kr, 
Marquise szappan f Ördő használatra 50 kr 
Ki* dr. - M a r q u i s e d e P o m p a d o n r 
P e t t - P n d e r " - e igen alkalmas nappali 
és éjjeli használatra ; nemcsak széppé 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ _ ^ ^ ^ ^ _ ^ _ ^ ^ _ ^ ^ _ és rózsássá teszi a bort, hanem meg is 
puhítja és ifjú üde szint kölcsönöz neki. Teljesen ártalmatlan, melyet 
a legmagasabb arisztokráczia hölgyei és a művészvilág elszeretettél 

használnék, 1 doboz ára 1 írt 25 kr. 
C r y ó g y s i e r é s z e k , a k i k m é g r a k t á r o n n e m t a r t j á k , fordul

janak a központhoz : B é c s , P r a t e x s t r a s s e 1 6 , s a j á t h á z . 

W i l h e l m i n e R i x dr. özvegye é s fiai. 
40 év óta egyedüli készítője a valódi O r i g i n a l - P a s z t a P o m p a d o n r n a k . 
U n d a p e s t e n : T ö r ö k J ó z s e f n é l d r . S g - g e r L e o é s "Bggex J . - n é l 

é s B r a u n M ó r i t z n a l . 7*38 

Főiskolai 
igazg.-orvos 

Vérképző labdacsok, 
Dr. KUN ZOLTÁN kipróbált 

gyógyszerei 
rózsaszínre czukrozva : 
n y é k , s á p k ó r o s a k , 

M betegségek 

v é r s i e g e -
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ _ _ . g y e n g é l k e 
d ő k , c r ö r v é l y k ó r o s o V , l á z t a l a n t ü d ő b e t e g e k n e k legjobb 

gyógyszere. 1 üveg ara 1 frt 80 kr. 

Hurut labdacsok, S2SS2f^SSi4i ia B f ' „ t í Jgra-
m ő k ó r e l l e n legkitűnőbb I 1 üveg égszínkék czukrozott labdacs 

ára 1 frt 80 kr. 
ellen leghasznosabb gyógyszer az XXfiRX-
G Á L O F O B 1 doboz 1 forint 20 kr. 

I l p l l t i n i i r i l l (!7>SÍvÍ7 legjobb minden szájvizek fölötti Kitűnő 
V M l U p U r i l l - M l i J l M ó v

6
3

J
z e r e , r a g á l y 0 3

J torokbajoknak i s i 

A
Ara 60 krajczár. 

P l i r m i r í l l flrjíniA arcz- és kézkenőcsnek meglepő hatása l U l L H I I l l l Vl\U1C v a n l 5 n a p „jatt a z „ . „ ó l mindé,, 
foltot eltávolít s bársonyszerttvé varázsolja. 1 tégely 1 frt 20 kr. 

Kapható a készítőnél: 

TERSTY11ZKYL gyógyszerésznél 
S á r o s p a t a k o n . 6839 

Főraktár B u d a p e s t e n : T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában,Király-
utcza. D r . B u d a y E m i l gyógyszertárában,Városház-tér. Minden 

drogua-uzletben es gyógyszertárban kaphatók. 

«Izomerősitő embrocator.» 
Nélkülözhetetlen 

bedörzsölő szer futás, úszás, ke
rékpározás, vivás, evezés, lovag
lás és általában fokozott izomerő-
kifejtést igénylő athletikai és 
torna-sportot űzők trainingje tel
jességének és eredményességének 
elérésére. Páratlan gyógyerejü 
r h e n m a t i k n a ba jokná l , raag-
ga t áaokná l , bármennyire idül
tek is azok. Egy üveg ára 1 f r t 
2 0 k r . Főraktár : . A r a n y k e 
r e s z t , gyógyszertár, Budapest, 
V., N á d o r - u t c z a 2 4 . Kapható 

következő gyógyszerész urak-
1 nál: B u d a p e s t : Török J., Ki-
jraly-ntcza, dr. Szkalla L., Mária-
i Terézia- tér 11., Bayer Antal, 

Andrássy-út 84. A r a d 'Földes K. D e b r e c z e n : Mihalovits 
J. Győr Stadler M. S z a b a d k a : Milassin J. Szeged : Bar-
esay C. Székes fehé rvá r : P. Áes Albert. 7275 

Czerny-féle 

Keleti rózsatej 
oly meglepően üde, tiszta, 

fiatalos arczbőrt 
szerez, mely semmi más szer által el nem érhető; 
kitűnő hatású máj'olt. szeplő, pörsenések. bőr
atka, nem szép arczvörösség s a bőr minden 
tisztátalansága ellen, megszünteti a sárga vagy barna 
arczszint s egyaránt alkalmas minden testrészre. 

Ára 1 frt. Ba lzsamszappan hozzá 3 0 k r . 

Törvényesen védett, lelkiismeretesen megvizsgált 
és valódi minőségben kapható 7180 

ANTON J. CZERNY, Bécs. 
XVIII. Carl Lndwigstrasse 6. (saját házában). 

Szétküldés utánvétellel. Prospektus ingyen és bér
mentve . Baktárak a nagyobb gyógyszertárakban 

és illiatszerüzlétekben. 
Vezérképviselőség és magyarországi főraktár B u d a 

p es t en T Ö R Ö K J Ó Z S E F gyógyszertárában. 

I 

L\2Y1\IYIJKIJT 

R a k t á r o n m a r a d t s e l y e m k e l m é k 
árengedmónynyel, valamint a legújabb színes ÓB mindennemű fekete 
aelyemkelmék, igazi gyári árakon a valódiság és tartósságért való jót
állás mellett portó- és vámmentesen házhoz szállíttatnak. A legjobb, 
kőzvetetlen megrendelési forráB magánosok számára. Ezer meg ezer el-

ismerü irat. Minták franko. Svájczba a levólportó kél szeres. 

GRIEDER ADOLF ÉS T ^ 
selyemkelme-gyárak szövetsége Z ü r i c h . 6956 

Spanyol kir. udvari szállítók. Spanyol kir. udvari szállítók 

női szépség 
emelésére, tökéletesítésére és fen-
tartására legkitűnőbb, teljesen ár
talmatlan, vegytiszta és zsírmen

tes készitmény a 7163 

Margit Gréme. 
'í? Eövid idő alatt szürtet szeplőt, 

májfoltot, pattanást, bőratkát (mit-
esser) és minden más bőrbajt. Kisimítja a ránczokat 
és himlőhelyeket, még koros egyéneknek is üde bájos 

arczszint kölcsönöz, ára 50 kr., nagy 1 forint. 
M a r g i t l i ö l g y p o r 60 kr, 3 színben. M a r g i t s z a p 
p a n 35 kr. M a r g i t f o g p é p (Zahnpasta) 50 kr. 

Készítő F Ö L D E S gyógyszertára , 
A r a d o n D e á k P e r e n o z - u t c z a 1 1 . s z . 

F ő r a k t á r : T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r a , B u d a p e s t e n 
K i r á l y - u t c z a 12. 

Levélbélyeg-kereskedés 
PRÜCKLER J. C. 

B u d a p e s t e n , I V . . l i é g i p o s t a - u . 5 
Alapíttatott 1876. 7240 

Veszek! Eladok! Cserélek! 

Kárpitos munkákban 
elvállalok úgy megrendeléseket, mint átdolgozásokat 
mérsékelt árak mellett. Evek során át Angliában való 
munkálkodásom feljogosít engem azon ígéret tevésére, 
hogy a reám bízott munkát a lehető legjobban fogom 

elvégezni. 7237 

STEIMl LIPÓT kárpitos és díszítő 
K o r o n a l i e r c z e g - u t c z a 3 . I I . u d v a r . 

A l 
hajbalzsam 

valóban rnaga a tökéletesség, 
ha arról van szó, hogy a szürke 
hajnak eredeti fiatalos szine, 
fénye és szépsége visszaadas-
sék. Megújítja a haj életfolya-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ matat , szívósságát és növési 
Védjegy. képességét, mint hajszépitőszer 

pedig egyenesen páratlan. 7128 
Ü v e g j e 1 í r t 5 0 k r é s 2 f r t 5 0 k r . 

Valódi minőségben egyedül kapható 

DIMITRIJEVIC S. gyógyszerésznél Aracs, Bánat. 42. 

LOHSE-féie 

z s e b k e n d ő - i l l a t s z e r — szappan 
a r c z p o r — p ipe re -v i z 

b r i l l a n t i n e — E a u d e Cologne . 

Valódi csak akkor, ha a feltaláló czégét viselt 

Gustav Lohse 
B E R L I N , 4 5 / 4 6 J á g e r - S t r a s s e . 

Kapható valamennyi illatszer észét, diszmű-áru-, gyógyfü* 
szerészet- és gyógyszertárban Ausztria-Magyarországon, 

Hirdetések felvétetnek a 
kiadó • hivatalban, Buda
pest, IV^Egyetem-uteza 4. 

R Ő S E R J Á N O S nyilv. tan- és nevelő-intézete 
B U D A P E S T . Aradi-utcza 10. szám, Róser-ház . 

Ezen intézet a l a p í t t a t o t t 1 8 5 3 - b a n . Eddigi tanulók száma 14,211; magában foglalja 

a nevelő-internátust,melyben ***"08aládok fiai teljes eUátá8t> felögy* l e t e t é s n e v e l é s t n y e r n e k ; 7á62 

a felső kereskedelmi iskolát, ^ZESSSIIÜZ 
nyitványai a s egyév i k a t o n a i s z o l g á l a t r a jogosítanak; 

. . n l n r A i i ! <• a l m i ó + m e ' y egj^jogá és egyenrangú az állami és községi isko-
a p O l g a r i l S K O l t V l } , i a k k a i . Növendékek fölvétele szeptember 6. "Tanácsos 
azonban a beiratást minél előbb eszközölni, mert az elmúlt évben sem adhattunk a később 

jelentkezőknek helyet. — Értesítést küld és felvilágosítást ad az igazgató: 

R Ö S E R J Á N O S , Budapest, VI., Aradi utcza 10. 

Feszty társaság palotájában 
Városl iget 

Krisztus a keresztfán 
és Jeruzsálem 

óriási körkép. Látható: 

reggel 9 órától esti 8 éráig 
A z e s t i ó r á k b a n v ü l a n y v i l á g i t a s n á l . 

Belépő dij 50 kr. 7172 

G y e r m e k j e g y 3 0 k r , k a t o n a j e g y ő r 

m e s t e r t ő l l e f e l é 3 0 k r . 
^2a£3§ ' ' áfü 

Franklin-Társulat nyomdája (Budapesten, IV., Eevetem-utcza 

33. SZÁM. 1897. BUDAPEST, AUGUSZTUS 15. 44. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és / egész évre 1 2 írt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt I félévre — 6 • 
Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG í "*!" e Y r 6 * *** Csupán s POLITIKAI ÚJDONSÁGOK | 

1 félévre — 4 t I 
egész évre B . -

Mttvn 1 Í . 5 0 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

A F E H É R E G Y H Á Z A I CSATATÉREN. 

BOEONGÓ NYÁBI nap volt, mikor útnak indul
tam, hogy a magyar szabadságharcznak 
egyik szomorú temetőjén, a segesvári 

völgyben, fölkeressem az 1849 július 31-iki csata 
emlékezetes helyeit. Komor, szürke fellegek ker
gették egymást Segesvár hegyei fölött épen ab
ban az irányban, a melyre a lemészárolt kis 
magyar sereg romjai menekültek. 

A hogy a segesvári vadregényes völgyszoros
ból kiindultunk, egyszerre széjjelnyilt a Nagy-
Küküllő völgye, maga mellett hagyván az irán
tunk még mindig oly idegen várost összezáruló 
hegyfalai között. Kelet felé erdős hegytetők hú
zódnak majdnem az országútig lenyúló bokraik
kal ; messze a távolban kékelő székelyudvarhelyi 
hegyekig, átkarolván a déli oldalát a szép Kü-
küllővölgynek; az éjszaki oldalon a buni és 
széki kopár hegyek oldalában föl-föltűnik néhol 
egy"egy barátságos ház fehér fala és néhány 
zöldelő legelőterület. A déli hegysor tövében ha
lad a fehérlő országút, egyenes vonalával át
szelve a csatateret. Az országút árkos szélei 
mellett házmagasságnyira fut föl a lombos 
komló és az érni kezdő kukoricza között föl-föl-
riadt egy-egy nyúl a szekérzörgésre. Egy székely 
szekerén haladtunk zarándok utunkra dr. Otro-
bán Nándor brassói orvossal, egy öreg 48-as 
honvéddel, a ki a 82. zászlóaljban a Bem ágyúi 
mellett volt tüzérségi fedezeten a szomorú ne
vezetességű napon és negyvennyolcz év múlva 
csak ma látta újból azt a helyet, a honnan a 
csatazajból az Isten különös gondviselése vitte 
haza. Az útszélre kupaczokba halmozott kavics
rakások mellett hűvös szél himbálta a nyár 
virágait, mintha üdvözölni akarná a szabad-
ságharcz Öreg bajnokát. A jobbfelőli hegy
oldal sűrű erdőlombjain alul egy lankás hegy
lejtőn áll az elesett orosz tábornok, Skariatin 
síremléke, nem épen díszes fa tetőzet alatt, a 
mely az idő viszontagságai ellen védi a gyászos 
emléket. Itt pihen ezen a szép helyen, alig pár 
száz lépésnyire az országúttól; noha a magyar 
tüzérség golyója innen jóval odább találta ha
lálosan. A felette terjedő sűrű erdő rejtette a 
lublini és finn zászlóaljakat és onnan irányították 
a csata döntő kimenetelekor a fő haderőt. Ezjaz 
erdő még sűrűbb volt akkor, és jó rejtekhelyéül 
szolgált az ellenséges orosz gyalogságnak. 

Innen, e bokros hegyoldaltól alig ezer lépésre 
nyílik ketté kelet felé az Ördögpatak völgye, az 

a hely, a hol a lelkesült magyar gyalogság, de 
különösen a 82-ik zászlóalj háromszor is vissza
szorította biztos lőállásából az orosz gyalogsá
got, szuronyszegezve törvén az ellenség nagyobb 
erejére. Itt, a hol az Ördögpatak hidján átkel
tünk, volt a harcz kezdetén az oroszok első 
harczvonala kifejlődve, a mig előőrsei és járőrei 
már bent jártak az Ördöghegy erdőiben, szünte
lenül lövöldözve az előbukkanó magyar jár

őrökre. A völgy túlsó oldalán emelkedik egy ki
sebb hegygerincz, a melyen az orosz tüzérség 
állott szemközt a Bem ágyúival. Onnan intézte 
a magyar tüzérség az első lövéseket, mindaddig 
megtartván a jó helyet, a mig az orosz lovasság 
váratlan oldaltámadása nem veszélyeztette hely
zetét. A hegyoldal akkori fái ma már ölbe vágva 
rakásokon állanak. Azok lombjai alatt ömlött a 
legtöbb magyar vér. Túlsó kopár oldalán ma 

•^•^•^•^•^•^•^•^•^^H Paur Géza ra 

A FEHÉREGYHÁZAI CSATATÉR. — A régi téglavető helye, a hol Petőfit UtoljÁra látták. (A háttérben levő hegyen 
voltak felállítva Bem ágyúi.) 


